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El viaj leteroj
En la kvara numero de Starto, sur la p&goj 24-25, mi legis artito- 

Ion "la perdita sarnideanino", kiu eabarasis min kaj mi ne povas konsenti 
kun skribintino liaj a. Se sia kolegino, kiel Maja skribas, estas inteli
genta fraúlino kiu scipovas bonage kelke da fremdaj lingvoj, mi ne kom- 
prenaa, kial si volas eo ne aúdi pri Esperanto.

Mi konprenas, ke sia £ravivaJo certe ne estis agrabla por si. Mi 
kredas, ke renkontado kun^ci tiuj homoj estis soko por ci tiu fraúlino. 
Tiaj homoj, kiuj vizitis sin, certe ne interesigas pri E-movado, sed ili 
interesigas nur pri sia propra profito. Bedaúrinde eo tiaj homoj trovi- 
ĝas inter esperantistoj, rankám ili ne estas multaj. Kaj ankaú estas 
vero, ke niaj opinioj formigas laú niaj unuaj impresoj kaj ekkonoj. Do- 
máge, la unua impreso de ci tiu fraúlino estis tre malbona, malagrabla.

Sed laú mia opinio tio estas neniu motivo por foriro el niaj vicoj. 
Si tiu fraúlino havas rajton kritiki nur "esperantistojn-vizitantojn", 
kiuj sonorigis ce sia pordo, si havas rajton publikigi iliajn nomojn, 
por ke ili ne ripetu siajn vizitojn plu. Sed ne estas eble dirii "Vidu 
▼ian bonegan Esperanton...I", car Esperanto vere estas lingvo de aaikeco 
kaj frateco kiu faciligas interkompreniĝon kaj ligas homojn de eiuj ra
so j, landoj kaj kontinentoj.

Ne estas eble kunigi Esperanton kun senkarakteraj homoj. La homo, 
kiu kapablas diri tiujn ci vortojn, ofendis Esperanton kaj estos plej 
bone, kiam li forlasos niajn vicojn, car li neniam havis pozitivan ri- 
laton al Esperanto.

Fine mi volus diri al nekonata fraúlino, ke mi estos plu* entuiias- 
ma esperantisto kaj mi batalos por ekflorado de Esperanto. Domage, ke Vi 
kapablis tiamaniere adiaúi al Esperanto. j^ronír Kolek Bruntál

Mi tralegis la ricevitajn numero^n, kaj ĝojas pri la bona kunlaboro 
kun la fervojista fako; tia bona arango ne ekzistas en eiuj asocioj. Mi 
ankaú legis la bonan reliefigon de la^lokaj kluboj en la bulteno, en 
kelkaj pa^oj vi donas la parolojn al eiuj, kio certe dinamikigas ilin.

Ankau interesis min la tuta paĝo pri sekcio de lnvalidoj.
la cefartikolo en paĝo 1 de Starto 4 insistas tute taúge pri la a- 

vantagoj de la fakoj, do de la praktikaj servoj en nia movado. Vi ankaú 
pravas, ke E-movado bezonas ian perestrojka - alikonstruo, miaj rilatoj 
plurjaraj kun la L.A. montris al mi la gravan diverseoon^ kiu certe 
brensas la evoluon. Tio estas normala se la politikaj regimoj ne samas, 
sed oalgraú tio, eiuj ni havas egalajn laborpovojn, kaj similajn pri- 
pensk&gablojn, kiuj devus renkontigi nin pli ofte. Ni akceptas diverse- 
oojn, gis tia nivelo, ke ofte tio nuligas la avantagon de komuna lingvoI

Ankaú mi (kaj ni la francoj) preferas batali sur la kampo de perko- 
respondaj kursoj, kaj mi miras pri viaj 450 leraantoj samtempe kun 20 
prizorgantoj. Kiamaniere vi reklamas? Kiom multajn lecionojn? Ĉu vi pos
tulas apartan kotizon aú gi estas ligita al anigo al la asocio?

1« letero de ...a perdita sarnideanino indus esti diakonigata ĉar ĝi 
vere ekzemplas. Jean-Louis Texier



Angela Bode
HEMEMOROJ PRI BOHEMIO
/E1 miaj vojagoj al fieĥoslovakio/
Belagis la tagoj en land# Bohémi', 
ci-lando en suna briloro, 
amikojn sincerajn mi trovis en ĝi, 
portatajn por ciam en koro.
Ki amas 1a montojn sub verda arb-teg',
1a multajn lagetojn kaj lagojn, 
herbejojn^kaj kampojn gis fora vasteg' 
kaj alte svebantajn nubvagojn .
1a pontojn de Prago en lum' de vesper', 
de Elbo glimantan rubandon, 
la kantojn kun ties^popola sincer', 
gastamon markantan ci landon.
Soseo rapidaa tra lando al for", 
malnovajn kampdomojn pasadas, 
al urboo de farno tutmonda kaj glor', 
al lokoj ci, kiujn mi ŝatas.
ĉn §pilberk', en Petrov, cu Praga kastel' 
au cu katedral'Sankt-Barbara, 
cu Ústí nad Labem,burg'střekov juvel', 
ĉio ĉi al mi estas kara.
Nacia Teatro farigi avenť, 
Smetana-muzikon mi guis, 
defiloj de artoj, ho kia ektenť, 
mi ec ne momenton enuis.
Veturo laŭ Sázava plenis de ĝoj', 
kaj en Sokolov ^a ripozo, #
tra Doubravka-val romantikis la voj 
kun neforgesebla rav-dozo ....!
Mariánské Lázně, al sano la pont', 
kuracas nin fonto-regale, 
sed ankau alia kun marko "Prafonť" 
soifon forigas egale.
Domažlice! Klatovy kun kripto en kel', 
en kiu murnioj nnr gardas 
admone: "Hom‘ , guu sur bela ci ter' 
la vivon pli frue ol tardasl"
Kasteloj kaj burgoj en rica vari', 
la beloj de urboj inkludas 
konstruojn de nuno kaj el histori', 
en ili la ambaŭ apudas.
La vortojn de lingvo fremdeta en son 
nun lernas 51Í eate kompreni, , 
de la "Fiancino Vendita" ekkon 
min logas Si-landen revenil



Mi ĝojas, ke flirtas 1a flagoj de pac',
ke limoj ne estas disigoj, ,
ke homojn kompreni sin vokas sagac ,
ke ili sin nomas "Amikoj”l

El la germana lingvo tradukis: 
Jiří Kořínek, 1981

Kontnikto pri kunlaboro iater Sefia Esperanto-Asocio kaj Esperanto-Ligo 
de Boanio kaj Hercegovino por 1990

En la jaro 1990 la kunlaboro inter ambau asocioj diavolvigos preci
pe aur la kampoj de kulturo kaj turis&o.
I. Kultura kunlaboroi
1. Interŝanĝado de E-gazetoj Jugoslavia Stélo kontraú Starto po 10 el̂ ieat-

Pler04* *2. Interaango de eiuj noveldonitaj libro j po 2 ekzempleroj.
3. Interaango de instruistoj en someraj kursoj por infanoj kaj por plen- 

kreskuloj. En Jugoslavio ternaa pri la Junpionira S-Somero (21.6. -
- 5.7.1990) kaj Somera E-Lernejo (5.-15.7.1990), en Šehoslovakio teaas 
pri Sooera S-Tendaro en Laněov.

4. Lauebla interŝaaĝo de prelegantoj por publikaj prelegoj en B-klyboj 
aú kulturaj centroj pri komuně interkonsentotaj temoj kaj kondicoj.

5. Interaango de libro j kaj aliaj esperantaĵoj por distribuo al la mem
braro lau aparta interkonsento inter la Libro aervo de ELBkH kaj Info- 
serro de ĈEA.

6. Interaango de po prokaimu&e 5 gejunuloj en junularaj labor-tendaroj 
organizotaj.

II. Turisna kunlaboro;
Interaango de turiaaaj grupoj surbaze de t.n. sendevixa interaango laú 
a partaj ofertoj de iinbau flanko j. Komgletajn ofertojn por 1991 ambaŭ 
asocioj prezentos gis 15.12.1990 kaj gis la fino de februaro estu kon- 
sentote pri konkréta kunlaboro.
III. Ceteraĵojt
1. La du flankoj strebu ke kultura kunlaboro eniru oficialan interstatan 

kontrakton pri kultura kunlaborado, kiun adekvataj regiataraj inatan- 
coj subskribis ĉiun trian jaron.

2. Post unu jaro reprezentantoj de ambaú asocioj prijuĝu efikon kaj re- 
sultojn de la kunlaboro kaj lau spertoj atingitaj pritraktu kaj sub- 
skribu la kontrakton por sekyanta jaro, resp. por sekvantaj jaroj.

En Sarajevo, la 19a de novembro 1989.
Por SeAi Por ELBkHt
Petr Chrdle p.m. Senad Solič p.a.
Prezidanto de CEA estrarano de El£kH
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LA EKSTBHA HUSO
La movado^fo^e batalas^ ou ĝi končentru siajn fortojn kádre de la Zamenhof» 

interna ideo, eu gi enpaku ciajn strebojn ekstere de idealaj aspektoj. Iuj priorita- 
tas al nura rekta parola inforaada ij najbaroj kaj konatoj | aliaj preferas envivi 
sian vercfen komunuaon kalkulante Je gia natura allogeeo. Ekzistas samideanoj, kiuj 
nur pensas al aenoek^ĝo fare de politikaj aú sooi J instanooj| oeteraj sin dadicas 
al varbokampanJo.1 lau amatoraj kriterioj, kaj sen buĝetaj iapliooj. Tiuj kvar vojoj 
estas lasitaj al la placo de lokaj grupoj, kiuj ne emas al programita politiko. An- 
kau estas la multaj izolitoj ne enplektitaj en iun ajn propagandou.

Tresdata esplorado ĉe la landaj asocioj montris, ke la tuta konáta movado kre- 
as oiuJaro malpli ol 30.000 eklernantoJn. el kiuj ec ne 3000 Sisv^vas la unuan Jaron 
ce ni, kio ofte nur kom pensas konstantajn perdojn pro seninteresigo, laciĝo au morto. 
Oszkar Princ* Jus^aontris en tre preeiza enketo,Jre lokaj statistikoj reliefigas la 
šaman konkludooi eu per tiuj rezultoj esperanto ĝisriros duan plenan jareenton?

Mi mem, daúre, sed pli detale en la lastaj monatoj, trakribris la diversajn^or- 
ganojn de niaj L.A., kiuj, logika, estas la bildoj de la organizita movado. Leviĝas 
ses respondotaj demandoj i
1) ne abund&s naoilingvaj bultenoj por la amaskomunikiloj -
2) ne aperas la prezentado de lokaj varbprojektoj -
3) sekve ne vidlĝas iliaj pozitivaj aú negativaj rezultoj, kiuj havas intereson por 

alilokaj gekolegoj -
4) ne avarmas la servoj proponeblaj al novbakitoj -
5) okape ras, iom dise, sed sen granda konvinko, la propedeutika argumente, ke espe

ranto fheiligas studadon de aliaj lingvoj
6) preskaú nenie estas aludita la ebleoo al pláni ta (eventuale pagota) reklamo, kiu 

povus esti translima; eble kialas ol tie la pna tlmo nomi esperanton varo.
Jen, proponeblaj sugestoji
AsoeiaJ esperantlingvaj bultenoj nepraš por̂ fidellgi la anaron kaj helpi la ko

mencantoj resti en la asooia kedroj sed mi kuragas aserti, ke la^duonon de la stře- 
eoj oni spáru (se oni ne havas pliajn rimedo jn) por monata^ unun.^.^ au
trimestraj bulteaetoj en la loka lingvo por seglaee bcabardi la grandain mfor 
}.o.1n. la informservo de U.E.A. Jus anoncis ke gi pretas helpi tiudirekt» . Insistu al 
gi ka gi resendu al vi la materialon, kiun gi povas kempili el eiuj fontoj.

Le manko de raportoj malebllgas jsaSJati. l Aa. flgj3x A  Í3i _ *•- 
tas ampleksa lntersango de^landaj organoj. Ili diskonigu spertojn, kiujn, en aliaj 
asoeioj, oni pověs kopii aú adapti, depende eu la se kroj estis valoraj au ne. Abun- 
das en BBVU0 SPEBAOTO, kaj eefe en HIBOIDO SI ISFSHASTO arangoj, solenoj, prelegoj, 
kunvenoj ... kiuj olam přetek»tas al prezento de la internacia lingvo. Sed aalofte 
Oni legas pri la preparoj, kaj la eféktivaj rezultoj. lením statistikoj I žowparo.1 
al aliies spertoj povus ank&ú instigi al laborčemeliťoi Inter samnivelajMocioJ, aú 
al natronhelpo de pli sukcesa al malpli forta.

Aktivaj aú eaeritaj instruantoj ege proporolas en nia anaro. Ili havas la mora~ 
lan^devon prepari la materialon. komplll la pruvojn. eĉ estlgj la ekt>eri»eot por 
ke eiuj usu la argtmnton pri la perada rolo de eanerento por lerni llngraia.
Ofte tiaj homoj ne emas al varbado, Jen do alia egalvalora hobiol Tiu taško estas 
tiom eminenta, kiom la multaj aaainarioj, staĝoj, vortardebatoj en kiuj ili plezuras!

Jaan-Louis T.xier



Ni pensu, ka, se onu terloĝanto «X 100, kiun oni trudas al la angla lingvo, •■tas 
proponit* trejniĝi par esperantolernado, ni ja» ailobligua nlan morkaton da eklar- 
nantoj, sekve, da flnleraantoj.

lajbaraj landoj kial Japanujo kaj Ĉinujo, Belgujo kaj Britio, Brasilo kaj Ko- 
lonbio aga aalsimilas Je hoariaedojt aad ni scias, ka de longe, internaciaj firmaoj, 
san komuna lingvo, k&pablie eltrovi adaptitajn vendosistenojn. Nia ainuso estas la 
fiaanekapablo, aad ni havas tri pluao.ln» konsidarinda fervoro, aa al ilia marka to kaj 
komuna lingvott

li devas vandi al la ekstera mondo tiun nian konoepton ke pli faoila konunikado 
estas unu el la homaj rajtoj.

Ĉu vi konsentas? (Hallongigite.)

S-ro Ing. Ludvik F r i t a e h forpasis
La26-an de decembrg 1969 forpaais elstara esperantista, honora asa- 

bro de Ůtk s-«no D-ro Ing. Ludvik Fritsah.
Li naskiĝia la 24-an de majo 1910. Sian inĝenieran diplom on li rice

vis en la J. 1937 post la studoj en la Altlernejo de KsmiVPeknologia Inga- 
nierio, kaj en la jaro 1939 li estis proaooiita al doktora da tekniko. Li 
laboris precipe en la industrio de oeluloxo kaj gapero kaj fariĝia elsta
ra ce&oslovakia fakulo en c tiu teknologia brančo.

Apud̂ fakaJ kaj organ i saj laboroj en sia speoialajo li ankaú uzadis 
siajn larĝajn lingvajn soiojn (krom Esperanto kaj la oeĥa li ragis la an- 

> glan, f ranou kaj geraanan lingvojn) por la kunlaboro super vioo da fakaj 
vortaroj.

Tamen li ne fordonis siajn kapablojn kaj koaojn nur al la celulóza - 
papera specialo - longajn jarojn li laboris por Xsperanto, precipe sur la 
kaapo de ĝla apliko en scienoo kaj tekniko. Li estis aktiva membro de la 
soienca-teknika sekcio di Cii ekde gia fondiĝo. la novembro 1974 oni e- 
lektis lia Prezidanto de la sekcio; en Si tiu funkcio li laboris sukcese 
gis la 19-a de marto 1982, post tiu dato li funkeiia kiel v io Prezidanto 
de la sekcio. Ekde la 5-a kongreso da 8lA, kiaa okazis aakaú konferenco 
de la sekcio la 13-en de aepteabro 1987, li estis honora Prezidanto de la 
sekcio. Sn la játro 1982 li estis ceforganizanto de la ewlnarlo "Apliko 
de Esperanto en Soianco kaj Tefiniko" en českt Budéjovioe, kie estis dis- 
kutataj problemoj de la energi-fontoj. Li estas aútoro de vioo da fakaj 
artikoloj kaj prelegoj en̂ Esperanto, ne nur el la afero de sia oefa fteko 
- li kontribuis eks. ankaú al la revuo "Esperantisto Vegetarana".

Sian sindonemon li pruvis ankaú dua la laboroj super la grandj oefia— 
-Esperanta teknika.vortaro en la jaroj 1971 - 1983, kiam li estis la cefa kunlaboranto de Ing. Bednařík. Kvankam la Vortaro, pro sia aaplekao, ĝis 
nun estis publikigita sur en firagmenteto, ĝi farigis valora fonto da kal- 
ka da dekmiloj da tarminoj el la afero de tekniko kaj naturscianooj.

Li aktive partoprenis en vioo da kunsidoj, seainarioj kaj konferen- 
ooJ pri Bsperanto, resp. pri tiaa aplikabloj en sciencaj sferoj (ekz. an 
Ahrenshoop)•

Lia nomo estas nediaigeble ligita kun la evoluo de nia scienca-tek
niko. sekcio, kies aukoasa agado du» la lastaj du Jar da koj estu oerte an
kaú lia granda merito. ip
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HENRIKO SKPPIS FORPASIS
La 4-an de februaro 1990, kvin tagojn antau sia 85-a naskigtago, 

mortis Henrik SEPAMAA, laŭ la civitana nomo Heinrich SEPPIK. Li nas- 
kigia 1905-02-09 en Parnu /Estonio/, en la jaroj 1918-24 studia 
en Tallinn humanisman girnnazion por knaboj, kie elkreskis lia inte
reso por Esperanto. En 1925-29 li studis en Tartu-Universitato la 
estonan kaj rornanan filologiojn. Jam dum la studoj li eklaboris kiel 
instruisto de Esperanto, unue en Estonio kaj poste en 1929-39 
en Svedio, Norvegio, Danlando kaj Seĥoslovakio. Li aktivis ankaŭ 
kiel tradukisto. Dum 1947-56 li suferis stalinisman teroron en Komi. 
Post reveno hejmlanden li dedicis sin al tradukado de nordlandaj 
verkistoj. En la estonan li tradukis pli ol 40 librojn, ekz. de
A.Strindberg, K.Hamsun, M.Andersen Nex0, H. Laxness k.a. Ekde 1984 
li estis honora membro de la PEN-klubo de Norvegio.

Henrik Sepamaa estis entombigita en Tallinn 1990-02-10.
Pri la agado de nia amiko Seppik - Sepamaa - en Ĉefioslovakio 

estas menciite en la verko de S.Kamarýt "Historio de la Esperanto- 
movado en Seĥoslovakio”, pagoj 121-122. . . T w

Dua sia estado en Saĥoslovakio antaú la dua mondailito, s-ano Seppik verkia 
kelkajn artikoloJn por nia tiaaa gazeto "Ligllo". Jan ni prezentas fragnentoo el unu 
• 1 tiuj artikoloj pri lingvaj eraroj da iřiaj esperantistoj.

Jaa dua Multaj Jaroj inatruante_en pluraj landoj, ai ofta konstatis, ke Esp. 
estus nulté pli facile lemebla ankaú por tuta siaplaj kaj nákleraj hoaoj, aa ili 
ne aatua tion katenitaj al sia gepatra lingvo, ae ili povus logika kaj klara pensi 
kaj ne imitadua blin da la naciajn lingvojn. Vera, lap. per ai aaai estas tial Klapla, 
facila kaj re gula, ke ellerni ĝin estas pure infana ludo, daa pli, ka granda parte 
da ĝia vortprovilo estas koauna al eiuj ktilturlingvoj kaj sekve koiaprenebla al eiu 
i OH! inteligenta hoao Jaa antaú la lernado. Se al iu gi tamen aajnaa aalfacila, tiaa 
kul pa estas ne Sap., aed lia propra ge patra lingvo, al kiu li estas troe katenita. 
(Je la lernado kaj uzado de Esp. liberigu do te via gapatra lingvo, penau r»krte an 
Esp. kaj ne imitu blin de vian naoian lingvon!

Jen kelkaj tipaj oeSoalovakaj eraroj, oefiismoj, slovakiaooj kaj gernaaiaaoj, 
kiujn ai ĉiutage renkontaa tie ĉit 1. Mi "nehavas" teapon (anst. ne havas, ĉar en 
Esp. kaj eiuj aliaj lingvoj, kiujn ai kooaa - a stoná, rusá, firma, sveda, norvega, 
danâ , franca, Itala, hispana, portugala^- gg kaj verbo estas skribataj kaj elparola- 
taj oiam aparte, neniam kunej. 2. lortcaú al "estos skribi" (» ekribos) Esperantan 
lateron (antaú unu jaro ai eo ne povis sangi, ke tia eraro entute estas ebla!).

"^eat" (» jes), ai koapr«n»«- 4. Hoá^aň »1 "faj-os tradukamton" (■ estos tradukan
to au funkcios kiel tradukanto). liaaaniere oni povas "farl" tradukanton? Su el ar- 
gilo aú ligno? 9. Praakaú oiuj en ČSR diradas "kurio, konkurso,^diversaj, konvarsa- 
cio, penzi, koexuai, braziko, dezegni, intereso" ktp. anst. la ĝustaj kurso, konkur
soj diversaj, konversacio, pensi, koosuai, brasilco, desegni, intereso, ktp. 6. Ec 
nun ankoraú ai aalfacile k^aprenaB, kial ini diras al̂ ait Vanu al ni "kvaronon de la 
sasa"! Kion tio aignifas, cu kvaronon »ntim la sesa aú kvaronon poot la kvina? logi- 
ke tio devus aignifi "kvaronon antaú la sesa", Ser ĵe mem tras ja deiron, devenon.
7. La frazon “»i ukribos al vi en kelka.1 taao.i" ai komgrenis “dumkeXjSřJ taae.1". kaj 
ai ĝojis pri rioavota longega letero, sed poste aontrigis, ke ai aalguste kneprenia, 
car tenis pri "post keHp̂  i kiaa ai ricevis nur kelkltnian postknrton. 8. Kur
en ?e£oslovakio oni povas audi “cikanan auzikm kaj nangi rostitajn "gastanojn"} en 
eiuj aliaj landoj oni diras> cigaca auziks, kastanoj.



FERVOJISTA SEKCIO
Printempa Rankontigo en Praha

EK Praha en kunlaborc kun FS Sea kaj FS SEA organizis la oi-jaran 
Prlntempan Renkontigon "APRILO 1990", kiu okazis 30.3* - 1.4.1990 en 
Praha. Partoprenis 145 esperantistoj el ambaú niaj respublikoj, Austrio, 
Germana Demokratia Respubliko, Jugoslavio kaj Pollando.

Vendrede la 30-an dejnarto okazis alveturo, loĝigo de la partopre
nantoj kaj ilia interkonigado kun la urbo kaj partoprenantaj gekolegoj.

Sabate antaútagmeze dmo aeminaxio en Uzlna Klubo Tesla Holešovice 
"Domovina" oni intereanĝis spertojn pri laboro kaj agado en siaj E-klu- 
boj kaj praktike lernis kelkajn societajn ludojn.

Dum posttagmeza kultura programo ni aúskultis recitadon de nia 
sperta, nemaljuniganta E-aktorino Eva Seemannová, guia solkantadon de 
Josef Vích el Nacia Teatro en Praha kun musika akompano de la nevidanta 
Jiři Vychodil. Ankau magiisto Linhart Rýznar ricevis oftan aplaúdon pro 

, sia bonnivela magiista prezentado.
Dum vespera dancbalo kun tombolo oni bone dancis, kantis kaj amu- 

ziĝis gis noktaj horoj.
Dlmance antaútagmeze oni en grupoj vizitis kaj konatiĝis kun kel- 

kaj historiaj vidindatfoj de nia ĉefurbo. -\JT-

Invito al Jarkunveno de FS ĈEA
U. ĉ i-jara jar kunveno de FS ĈEA okazos en tagoj 28.-30.9.1990 en 

Staré Splavy apud Doksy, en belega náturo apud Máchovo-lago. Mallonge 
el la programos

Vendrede Posttagmeze alveno kaj loĝigo de la partoprenantoj, pro- 
menoj en ĉarinan cirkaúajon. Vespere inter ke na vespero kun videoprojek- 
ciado, babilado, kantado.

Sabate antaútagmeze okazos laborkonferenco kaj balotoj. Post koau- 
na tagmanĝo oni ekskursos ad Doksy, poste oni navigos en aipo sur Mácho- 
vo-lago. Vespere asusa Programo kun muziko kaj dancado, al ínte-
resatoj estos sipetoj kaj akvobicikloj.

Dimanĉe antaútagmeze okazos promenoj en ĉanan ĉirkauaĵon de Mácho- 
vo-lago. Post tagmango la jar konferenco oficiale finigos. Provizora par- 
toprenkotizo 250 kronojn. Aligilojn akoeptaa FS &EA, Jilaká lO, llO Ol
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junu/ara sekcio
33-«. Internacia Seninario de OBJ

En tagoj 27.12.1969 - 3.1.1990 en Neumŭnster (TBG) estis organizita 
la 33-a Internacia Seminario de GSJ, kies taoo estisi Sovetunio. Tiun ci 
seminarion partoprenis 327 geesperantistoj el preskaú 30 landoj. Sefian 
K-junularon reprezentis kvar delegitoj de Junulara sekcio de ĈEA kaj ok 
esperantistoj-auzikantoj el Ostrava.

Alveno, loĝigo kaj tuta akoepto de partoprenantoj estis iom proble- 
■igita pro abunda alveno de esperantistoj el Sovetunio kaj el GDR. Por 
organizo de niaj venontaj^arangoj ni devas jam kalkuli kun rnalfermitaj 
limoj kaj pli libera vojaĝebleoo kaj kun de tio devenonta kvanto de gas
toj el iuj landoj.

Sub registrigo ĉiu partoprenanto de la seminario ricevis materia- 
lojn rilatantajn al la tuta arango - la programou de prelegoj kaj kunsi- 
doj, planeton de la gastiga urbo, skizan historion pri federacia lando 
Šlesvig-Holstinio ktp. Iktuala programo por unuopaj tagoj estis publiki
gita anksraú pli precize sur la nurgazeto. Siu laborta^o estis dividita 
je kvar 1 - l,5horaĵ blokoj; ofte okazis samtempe du au tri arangoj. la 
vesperoj estis dedicitaj al kulturprezentadoj (koncertoj de K-muzikgru- 
poj, teatraĵo, kultura programo de esperantistoj el Sovetunio). Proksi
ma» duono de partoprenantoj povis ĝui aútobusan ekskurson al Lubeok 
kaj vidi giajn belajn historiajn lokojn kaj memorajojn.

Prelegoj kaĵ interparoloj temis plej parte rekte pari Sovetunio, pri 
historio de tiu ci lando, ĝia kulturo, nuna evoluo (ekz. "Fakto Hitler- 
-Stalin", "Geografie de Sovetunio", "Judoj en Sovetunio"), sed ankaú la 
tenoJ plilarĝigis (ĉefioj kaj Sovetunio, "Ualperestrojko" en norda Koro- 
io, Cu genmna reunuigo? ktp.). Kompreneble estis envicigitaj ankaú la 
ripozprogramoji kurso de estoná kaj rusá lingvoj, esperantaj kantoj el 
tendaroj de Sovetunio, bazkurso de aarionetludo, de slavaj dancoj, kur- 
so de kristnaska kangel-ornamado ktp. Estis ankaú prezentitaj lurnbildoj 
kaj video pri B-arangoj.

Beprezentantoj de nia Junulara sekcio preparis prelegon "ĈeSoj kaj 
Sovetunio" kaj infornis ĉiujn pri la novembraj okazajoj en nia lando 
inkluzive projekciadon de videokasedo. La prelego estis koapletigita el 
niaj presoaterialoj kaj partoprenis gin pli ol tridek homoj (samtempe 
okazis en aliaj cambregoj prelegoj pri Hitler-Stalin-Pakto kaj pri lin
gva situacio en Sovetunio). Esperantistoj el Ostrava prezentis folklor- 
■u z ikon el montaro Beekydjr.

*Kro® la oficiala programo estis multaj eblecoj por inforrai ceeatan- 
tojn pri nia agado din neoficialaj renkontigoj. Dum revenvojo ni estis 
kelkajn tágojn gastoj de K-klubo en Haaburgo. Ni partoprenis ilian kun- 
venon kaj kontribuis al ilia programo. Jiří Taneček



KSPERANTO-TEKDABO EN LANSOV

Eble ĝi estis felica koincido de cirkonstancoj, ke en la jaro 1949 
ai ekpoetenis ea ONV Třebíč, kie mi prizorgis kultur-sektoron. Jam de 
pli fine mi loonis profesoron Kilian,AJozefon Poláček kaj plurajn al iajn 
adeptojn de la internacia lingvo en ci tiu urbo. Sed la plej pozitiva 
fikto estis, ke pri Esperanto interesiĝis pli granda junulara grupo.

Esperantista Klubo havis post sia konstituo konsiderindajn obsta- 
klojn por akiri konvenan klubejon kaj tial nur en la jaro 1953 mi povis 
vákigi por la Klubo nagrandan ejon en Kultur-dorno de Bedřich Václavek.

Sed estis evidente, ke la nitra klub-aga do ne povas daúre kontenti- 
gadi junajn homojn. Baldau post mia alveno al Třebíč venis en mian ofi- 
cejon ia junulo kaj petis permeson arangi Ssperanto-kursojn sub la li- 
bera cielo. Li estis Paulo Sittauer, kiu estas gis nun la cefa organ i- 
zanto de eiuj SET-oj. Komenooj de la Tendaro estis tre modestaj. Tamen 
ciujaře ekipo de la tendaro plibonigis, cian ni acetis kelkajn nenovajn 
tendojn en la najbaraj tandaroj kaj oni komencis konstrui provizoran 
kabanon.

Vizitado de la tendaro konstante kreskis kaj tial necesis pli bo- 
naj kondicoj por restado de tendaranoj. Sed nur en la jaro 1972 estis 
konstruita moderna kuirejo, instalita akvokonduko kaj elektra lunigado. 
Sed mankis la ĉefa funkcia konstruaĵo kaj mangejo. Tial nia Klubo en la 
jaro 1975 faris kontrakton kun KNV en Lančov pri akumulo de rimedoj «n 
la agado Z, ni petis la Sud-Moravian Nacian Komitaton pri subvencio kaj 
tial en la jaro 1974 ni sukcesis per monhelpo ci tiun konstruaĵon reali
gi- Sed tiu tempa komencis kadukigi la tendoj kaj tiaj nia Klubo komen- 
cis persisti pri konstruo de stábUaj kabanoj. Ankaú el tiu lntenoo re
ál ig is en la jaroj 1960-1981 kaj tial nia tendaro povis en la jaro 1967 
digne soleni la 35-an datrevenon de sia fondigo.

La organizado de Someraj Esperanto-kursoj ne estas izola afero. La
akiradon kaj edukadon de novaj adeptoj ni devas koncepti kiel oiuflan-
kan agadon, dum kiu oni devas eluzi ciujn konvenajn formo jn de informa-
do, klarigado kaj racia propagando. SET povas doni nur la fundamenton,
sur kiu la klub oj devas konstrui firman, laboreman kaj al Esperanto sin-
donan anaron. ..... - ,František Sedláček
ONV - Distrikta Nacia Komitato 
KNV - Loka Nacia Komitato

Impresoj de eksterlanda tendarano en SET
Du aemajnoj, kiujn mi pasigis en lančov surborde de digolago Vranov 

apud Znojmo, estis la plej belaj en mia vivo.
Tio estis ne nur malkareoo, kiu lnpresis min, sed ankaú bonhumoro...
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Le m a n  ta kaj vivante kun* tam 145 honoj^ «n ago da ok gis prtiha okdek 
jaroj, al aas diversaj landoj, mi aausigis tam ili kaj aatia (difata da 
ilia antusiasao por Kapa ran to. 8lo ci aatia profunóa sparto, gi flaai- 
gia la gekoaencantojn par fervoro kaj raaargia la bateriojn da la nal- 
novaj taskoj, siailaj al ai, abliganta ka ili foriru fortigitaj al la 
pac-fronto.

JCvankaa oiu seriose p /toprenis la lernadog, aatia ĝoja kaj aal- 
straoa etoao. Oni vivie aaaa, suboiele en bala cirkauajo kun abundaj re- 
oiprokaj alapatioj kaj ankau tam abundaj aangaĵo kaj ek*j>rcado4 laúkioa 
oni da|iria. Miriga rapida prograaia Baparanto-acioj de eiuj, oafa la 
miaj, car mi aatia la aola aagle parolanta homo tia kaj tuta ai dapandia 
sole da Esperanto. Mi ĝuis centojn da intensaj iaterparoloj diversspe- 
eaj tam hoaoj da aas gapatraj lingvoj£ cefioj, rusoj, hungaroj, bulgaroj, 
geraanoj kaj poloj. Sajnís il ai, ke oiuj estis la samaj, eu* se oni u- 
sas Eaperanton, la naoieoo ne estas frapanta.

Certe ai goraa diri, ke ai estis emooiigita, oar ai estis ege bone 
akceptita kaj eiam ai aaaoroa tam la plej granda plezuro kaj kontento 
la tri semajnojn, kiujn ai pasigis an Se&oalovakio, parolanta nur Espe-
r*nton* David Curtia,

A instruisto el Anglie
6e eefioslovakaj invalidoj

Ba marto pasis unu jaro, kiam nia kvaraembra delegaeio de Tutruaa 
Asocio de Invalidoj el Bovgorod vizitis fieSoslovakion. la visito efekti
vigi» laň invito de Distrikta Asocio de Invalidoj en Praha 1 kaj BO de 
korptrafitaj rulaeĝuloj en Praha.

Motivo de nia dektaga visito estisi konatigi kun laboro de Asocio 
de Invalidoj kaj reciproke inte sportojn. Dun nia visito ni efek-
tivigis jnltajn renkontojn kun aiaj eefiaj geamikoj. Longe antau la vi
sito de Caho Slovakio skribis al mi nia korespondaaiko, ou ni volas ler- 
ni internacian lingvon Esperanto. Mi respondisi jes. Kia surprise en 
Praha, kiam ai ricevi» donace de aiaj amikoj E-lernolibrojn kun desiro 
disvastigi E-on inter invalidoj en ale regiono.

Post ala řeveno hejnen ai aperigis la ano neon "Kiu volas lerni in
ternacian lingvon Esperanto?” en gazetaro. Aliĝis sep geinvalidoj, ler- 
nas kvar. la kialo de nia deeidoi lerni tiun belan lingvon kaj pere de 
gi trovi aaikojn ne nur en fiefioalovakio, sed en la tuta mondo.

Mi lernas E-on laú ce&a E-lernolibro ĉar samtempe ai studas la ĉe- 
fian lingvon. Ellaboritajn lecionojn ai sendas por korekto al s-ino Ma
línská. Runteape al finos la unuan parton da la kurso. Por aiaj geler- 
nantoj al tradukas la cefian E-lernolibron en la rusan kaj tiamaniere al 
instruas al ili Esperanton. Mi estas dankeaa al ing. O. Pechar, Jana Ma
línská, J. Vaněček kaj al pluaj, kiuj konigis al mi Esperanton.

Esperanto estas nenies lingvo, sed en giaj fundaaentoj estas elemen- 
toj de diversaj konataj lingvoj. Esperanto ne nur povas, sed devas fárigi 
lingvo ds la tuta aondo por tarnlgi naciojn en la nomo de paco kaj felico 
por eiuj hoaoj. Anatolij Srnutov,

Vovgorod, DSS8
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Ankoraŭ
^ni revenas al la diskuto pri "Abunde - redunde" kaj publikigas al- 

menau fragmente kelkajn kontribuaĵojn, kiujn ni ricevis.

fieago je la "Kontribuo" en 1a n-ro 2/89-131 en Starto.
Ui espriraas mian profundan rnaltrankvilon pro la supre citita arti

kolo. Sia tono ne indas altajn tradiciojn de la revuo. 
a Ne eblas kerapari eldonlcvanton de ia detektivaĵo kun ia poemaro, en 
ci tiu kazo kun la poemaro Stromy přicházejí do města. Ne eblas preter- 
lasi la fakton, ke 1a nomo de Jiří Karen trovigaa en 1a verko "Spisova
telé XX. stoleti"kaj en 1a granda enciklopedio ekde la jaro 1986.

Esperanto kiel lingvo estas firma kaj alte evoluinta kaj tute ne 
endangerigos gin provoj enkonduki kelkdek au pli da novaj termino^, plej- 
parte ne akcepteblaj kaj ne havantaj sancon enradikigi. Ankaú en oiu na
cia lingvo oni povas trovi vortojn kaj formojn sukcesajn aú ne sukcesin- 
tajn, tio do apartenas al la natura evoluo. Estas eraro ataki kaj kon- 
daaoni la autorojn, cefe, kiel en nia kazo, se ternas pri poeto multon fa- 
rinta el vidpunkto publicista kaj organiza f&vore al Esperanto. Almenaú 
inter ni esperantistoj regu pli da toleremo kaj konprenemo kaj ni evita- 
du malaltigadon de meritoj kaj de la f arita laboro.

Josef Vondroušek
Pri la^leteroj de Jiří Karen kaj Josef Humler en Starto n-ro 5/39.
Tiujn ci du leterojn mi ne povas lasi sen reago. En la unua alineo 

sur p. 17 J* Karen "citas" miajn vortojn, sed iujn partojn li ellasis. 
Tiuj tamen ne estas tiom gravaj krom unu frazo. Skribante pri la poemo 
Stromy přicházejí do města mi aldonis* "... estis eldonita en 830 ekz.
Su tio atestas pri farno?" Tiun ci demandon J. Karen ellasis. Sur la pa- 
go 18 estas rimarkindaj aferoj. Ui skribis* "Sur la sama pago oni legas 
pri skemistoj kaj senskrupulaj progresantoj. Tio havas neniun signifon 
por vicaj samideanoj, kiuj satas legi Esperantan poezion. Kiom da ili 
ekzistas en la mondo?" El tio J. Karen kreaĉisi "Kiuj ŝatas legi la es- 
gerantan poezion? Kiom da ili ekzistas en la mondo? Se la aútoro tion 
cion scias, do povas esti nur lia se 1i montras sian "senvalo—
ron verkistan", citaňte la statistikon pri miaj eldonitaj libroj." Fino 
de la vortoj de J. Karen. Liaj vortoj "senvaloron verkistan" povas pens- 
igi leganton, ke temas pri citajo el mia teksto. Tio ne ekzistas, la 
vortojn skribis, inkluzive la citilojn, J. Karen mem. Ĉu tio ne estas 
malico? Ĉu mi is taksas la nivelon de liaj poemoj? Kaj pri la vortoj 
"statistikon pri miaj libroj"s Mi skribas^pri unusola libro. 6u oni po
vas nomi tion "statistiko"? Ui devas ankaú atentigi la leganton, ke ne 
eblas kompari la cirkonstancojn de la nuntesipe alte evoluinta ĉeSa lite
raturo kun tia stato, kia ekzietis en 1836, kiam estis eldonita "Máj" de 
K» H. Mácha. Al la lastaj frazoj pri “malhonorigo" de la poetoj faře de 
mi, sur p. 19, mi devas atentigi, ke mi skribis kontraú la vortoj de Eli 
Urbanová pri "famaj cefíaj poetoj". La tuta tekBto de J. Karen konfinnas 
nur, klan lokon ili ambau okupas nun en la seha poezio...
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Fine neeesas diri, ke J. Rumler svingas per la "Neologisaa gloaaro" 
de H. Vatrá, sed mi skribis kaj nun ripetas tion, kion diris G. Waring- 
hlen: "Nek cedi nek koncedi al la Praga školo." Plu mi povas citi nega
tiva jn starpunktojn pri Abunde kaj redunde, kiu jn «sprimis konataj (ec 
vere famaj!) Esperantaj aútoroji Aldo de*Giorgi, d-ro Giorgio Silfer{ 
d-ro Bernard Golden, kaj Ervin Fenyvesi en Hungara Vivo 3/39 citas au- 
stralianon Trevor Steele, novzelandanon Jozefo Major, kaj mi aldonas 
ankaú Sergej Ovcinnikov en Hungara Vivo 3/88« S-ino Urbanová sendis sian 
longan traktaĵon al iu Simpozio en Varsovio en l968, al Literatura Foíto 
en Svis Ian do, kaj per siaj vortoj pri "faipaj < haj poetoj" troopis eks- 
terlandanojn, kiuj scias minim union pri 1a nuna nia poezio...

Adolf Stanura

Kara Starto,
Mi subaúskultas la disputcn pri poetoj. De Karen mi surbrete trovas 

unu-du librojn, pluajn tri mi vidis en slavlingva fakbilioteko en Londo
no. Kaj la nomon de J. Rumler mi ĵus rimarkio kiel lastan vorton en la 
"Nokto kun Hamleto" de Holan (1969, ses mil ekzemplerojn).

Krédu min, dox ambaú poetoj ekzistas. Ec se poetoj pli ofte prefe- 
ras diris H o  ve, oi tro solida kara' degelu, / disfandu sin, dissolvu 
sin en r o s o n . ( l a  zamenhofa traduko ei-verse tro polve sonas). Pli 
interesas min, multe pli interesas min, cu nacilingva poeto estas neprš 
ankaú en E-o poeto...

Mi trovis la disputon iom tro sensuka, iom mankis guste - poezio!
Do mi finas per omago de Meva Marsn al Karen, notoj surmargene de "Flu- 
gilhava Ŝtono":

"Lumbril* al roko najlis l‘urbon / de melongenoj kaj paprik* /
Ni kuse plantis penspomarbojn / Fontfunde flavas lunpersik* / 
Trankvilmuskato subfenestre / ekfloras -^rara pacoplant* - / 
dum ombro sia sunnure pentras / per franga vitpenik* / Tiataata / 
musk&tkrepuske font* ...

Reziu* odoras kaj boletoj / Kun papilioj nuptas křes* /
Betulpaper* Vanesbaletoj / Pinligno sub penikk&res* /
- sen sel®, senskvama ŝvel* - ikonos / kaj pierisa petolem* / 
k&peros la pentriston, kro nos / eilent* en formo de po«irs ...

5u vere la vaporo ploras / kaj fuĝas el bolkruc*? /
Mirtelo « kiel ĝi parolas / en senarbusta lok* al musk*? /
Ĉu gojas, du® ni bergrapolsjn / forglutas, la rubuaoj? /
Kaj kiel diri en la popla / krepuskon?1*

Tio pruvas pli ol ensiklopedioj, ĉu ne?
Arnik®,

Křis Long 
Br&oknell 
Britio



KIUJ ESTAS PETER PENETEB KAJ GEOHGO PETESIDO PESETEET

Bernard Golden

En artikolo titolita "Pri la^malkaŝo de plurnnomoj /BudapeSta 
Informilo. 1981, julio, n-ro 7, pĝ. 8/ la redakcio kondiSas kelkajn 
principojn de redakta moralo rilate la senvualigon de pseŭdonimuloj 
eri’Esperantujo. Oni ja devas akcepti la vidpunkton de la redakcio 
eviti tiun rnalkaŝon, se gi povas okazigi peysekutadon, malliberigon 
aŭ ec rnortigon. Sed kutime la alpreno de kaenomo estas speco de ludo 
celanta mistifiki la publikon, kaj la publiko rajtas kunludi kun la 
enigmokreanta aŭtoro por diveni, kiu li estas. Ekzemple, Kolomano 
Kalocsay klarigis, ke 1i kreis plurajn pseŭdonimojn, car en Litera
tura Mondo li verkis multe pli ol oni rajtas.

Efektive,^ne estas facile identigi 1a uzantojn de pseŭdonimoj, 
ĉar ofte 1a decifrado bezonas kriptanalizajn teknikojn. La plumnomoj 
de Kalocsay estas bonaj ekzemploj de 1a diversaj tipoj. La plej fa
cile deĉifrebla speco estas la anagrama pseŭdonimo, kiu estas for- 
mita per alivicigo de la literoj de la originala nomo. Kelkfoje po
vas okazi ankaŭ fonetikaj modifoj. Alex Kav estas analizebla jene.
Oni provu rearangi la ordon de la literoj. La plej promesplena kom- 
binajo estas "k-a-l-e-x-a-y". Car "x" estas prononcata kiel "ks", 
kaj en kelkaj lingvoj "k" kaj "c" havas la šaman sonon", oni substituu 
"cs" al "x"; "k-a-l-e-cs-a-y". Se oni nun anstataŭigas la "e" per "o", 
la rezulto estas "k-a-l-o-cs-a-y"!
% Aliaj pseŭdonimoj de Kalocsay estas pli malfacile deeifreblaj.
Oni ne devas tro strepi la cerbon por kompreni^ke C.E.H. Bumy estas 
modifo de la Esperanta vorto "cerbumi", por^ke gi havu la aspekton 
de propra nomo. Sedala analizo haltas tie, car sen pluaj sciigoj, 
ne estas eble ligi ĝin al Kalocsay. Vgrtludo kaj traduko karakteri- 
zas la kriptonimon Kopar. Supoze, ke^gi estas Esperanto, oni povas 
skribi gin "koparo". Dismembrigante ginvoni ricevas "ko" +■ "páro", 
t.e. "páro da koj", alivorte "du koj" aú "k k". Nun oni provu legi 
Kopar kiel hungaran vorton: kopár. "kalva, nuda". Sintemante la rezul- 
tojn de la du analizoj, oni demandu, kiu estas kalva kaj havas nomon 
kun la inicialoj K.K.? Kolomano Kalocsay! Okaze de intervjuo en 1972 
kun la gerrnana esperantista Reinhard Haupenthal, Kalocsay ne kontes- 
tis, ke Kopar estas unu el liaj pseŭdonimoj.

La plej enigmaj kriptonimoj estas tiuj, kiuj similas al ordina- 
raj nomojj ili, do, ne estas analizeblaj par rearango de literoj, 
traduko au vortluda ĵonglado. Tiaj nomoj estas Peter Peneter kaj 
Georgo Peteriáo Peneter. Laŭ la redakcio de Budapeŝta Informilo. 
oni ne rajtas atribui la nomon Peter Peneter 'al T a l nnĤay p r a r  nnlrn- 

raú ne trovigas skriba dokumento atestanta la identigon. Kiam en la 
menciita intervjuo Kalocsay^estis pridemandita, li respondis, ke li 
konis Peter Peneter, kiu logis en Budapesto kaj mortis en 1953 sed 
neis, ke li kaj Peneter estas la sama persono. Li^aldonis, ke Georgo 
Peterido Peneter eble estas Georgo M. Maura /ankaŭ ies pseŭdonimo/. 
Tiutempe Kalocsay diris, ke lineniam havis rilatojn kun Maura. Tiel 
statis la afero en 1972. Nun mi deziras prezenti donitaĵojn, kiuj 
rnontras, ke finfine estas eble scii, kiuj estas la pseŭdonimuloj.
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kies poeziaj verkoj en Esperanto apartenas al la pornografia ĝenro.
Unue, mi provos klarigi la signifon de la voknomoj. Peter estas 

la formo de la nomo Petro, uzata ein kelkaj eŭropaj lingvoj, ekzemple 1a hungara, germanavkaj angla. Peterido estas analizebla kiel "Peter 
♦ ido”, t.e. "ido au filo de Peter". Tiu ĉi nomo, do, estas patrono- 
mo forrnita same kiel etnolingvaj patronomoj, ekz.^la angla Petereon. 
"filo de Petro". Georgo diferencas de Peter, ĉar ĝi havas la Jísperan- 
tan formon. Aliflanke, la familia nomo Peneter ne estas uzata en et- 
nolingvoj. 8i estas forrnita surbaze de la egipta nomo de la planedo 
Venuso, kaj en tiu formo aperas en la romano La Faraono de Boleslaw 
Prus, konata al esperantistoj per la traduko de Kabe.

Ni nun komparu la eldondatojn de la verkoj de la pseŭdonimuloj, 
iliajn naskig- kaj mortdatojn, kaj la samajn datojn de du grandfamaj 
esperantistoj autoroj. La informoj venaa de la Librokataloťto de UEA 
/1980-1982/.

A. Peter Peneter /1891-1953/; Sekretaj soneton. 1931 
Georgo Peterido Peneter /l93l?-f/; La íravestiita muzo

/eldonita kune kun Sekretaj aonetoj kaj alia.1 arnortemaj 
poemoj en la kolekto titolita Libro de Amo. 1965/

Georgo E. Maŭra /1905- /: Duonvoče. 1939‘Saj 1963
B. Kolomano Kalocsay /1891-1976/

Gaston Waringhien /1901- /
Rimarku la koincidon inter la naskiĝdatoj de Peter Peneter kaj Kolo- 
mano Kalocsay - 1891t^Kvankam la naskiĝdatoj de Georgo Peterido 
Peneter, Gtoergo E.vMaura kaj Gaston Waringhien diferencas inter si, 
eiuj tri - 1* du pseŭdonimuloj kaj la franca beletristo - ankoraŭ vi
vas. Estas signifplena ankau, ke la nomoj Georgo kaj Gaston komenci- 
gas per la sama litero - G.

Surbaze de tiuj ci donitaĵoj, oni ne rajtas tiri la konkludon, 
ke Peter Peneter estas Kolomano Kalocsay, kaj la du Georgoj estas 
Gaston Waringhien. Sis nun ekzistas nur aludoj kaj koincidoj. Skep- 
tikuloj, tamen, povas kontentiĝi, car lastatempe aperis dokumento.
Ši estas Plena Analiza Gramatiko de Esperanto /1980/, la kvara eldono 
de Plena Tjramatiko, verkita de Kalocsay kaj Waringhien kaj eldonita 
la unuan fojon en Í935* Sur la malantaua klapo de la polvo-kovrilo 
estas koncizaj biografiaj notoj pri la kunaŭtoroj. Waringhien "kiel 
originala poeto /.../ famiĝis cefe sub la pseŭdonimo Georgo E^ Maura 
/•../" Kalocsay kaj Waringhien "kunlaboris por produkti - pseídonime
- la erotikan poemaron Libro de Amo /.../" Nun ne estas ombro da du- 
bo pri la identeco de la triopo Éeter Peneter, Georgo Peterido Pene- 
ter kaj Georgo S. Maui . For la maskojn!
Bpilogo: Ekzistas en manuskripta formo ankoraŭ unu erotika verko de 
Peneter /Kmloossy, La Bkam nanino. En sia intervjuo en 1972<<Kalocsay 
karakterifcis ĝin kiel "malgrandan epopeeton" sed diris, ke gi ne estos 
publikigita "car gi estas ne nur erotika, sed kromě blasfema." Kie 
estas la manuskripto nun? Ĉu ne estas eble eldoni gin kiel postmortan 
publikigaĵon honore kaj memore al la unua pornografo de Esperanto?

co kaj tekniko de deci:
metodoj por solvi kriptajojn: la scien- 
i de decifrado de sekretaĵ tekstoj. 
Bernard GOLDEN, Damjanich u. l/C, I.8. 
H-8200 Veazprém, Hungario
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Niaj recenzoj I_ _ _ _ _
LITOVIO HODIAŬ. - 1988 - l /30/. Eldonejo "Mintis", Vilnius. El la 
litova lingvo tradukis P. Lukoševičiené, T. Lukoševičius kaj K. Pu- 
odenas. 88 p., 20 x 12,5 cm. Prezo 0,40 rubl.

Kajero de revuo, kiu estas eldonata ankau en 4 aliaj lingvoj. 
Tial ĝi digne raprezentas la malgrandan landon kaj konigas pri plu- 
raj flankoj de ĝia vivo: Pri hietorio, vivo de karnparanoj, produk- 
tado de ŝtofoj, iuj modernaj^sciencaj fakoj, laboro de restaŭristoj 
de artaj verkoj kaj konstruaĵoj, pri ekspluatado de sukceno, zoolo- 
gia gardeno, infana konkurso de pentraĵoj, kantofesto de lernantoj, 
festivalo de internacia folkloro, ne rnankas rubriko "Rido estas sa
no" kaj informoj pri esperantista agado en 1987 - sed tiujvokupas 
bedaŭrinde, nur unu pagon. Krom ankoraŭ aliaj aferoj, ankaŭ filolo- 
goj trovas eseon pri baltaj lingvoj kaj povas legi fragmentojn en 
la jam longe malaperinta prusa lingvo. Ankaŭ du^noveletoj distras 
leganton. Ie - tie oni trovas lingvajn malglataĵojn, sed tiuj ne 
tro genas. Oni ne povas konstati gravajn diferencojn en la lingvaĵo, 
kvankam tri esperantistoj tradukis. En la unua artikolo "Proletara 
revolucio en 1918-1919 en Litovio" la tradukinto skribas klasikma- 
niere la datojnA ekz. "ll-an de decembro 1917" sen la artikolo, tio 
kelkfoje ripetigas, sed poste oni trovas ciam la artikolon "la" 
antaŭ la dato, kiel konvenas. Sur p. 25 - 26 oni legas trifoje pri 
nia urbo Brno, sed ne estas aldonite, en kiu lando gi situas, sirni- 
xle estas ce píuraj aliaj geograřiaj nomoj. Sur p. 76 estas "Praho", 
do^formo nek ĉeĥa nek Esperanta. La libro estas ilustrita per pres- 
kau 70 fotoj kaj bildoj, pli ol duono de ili estas koloraj. Preci
pe belaj estas 14 koloraj pentraĵoj fare de iníanoj 5 gis 9 jaraj.

Mi pensas, ke konvenis aldoni prononcadon de litovaj nomoj.
Čefioj kaj slovakoj scias, kio estas č, š, ž, sed alilingvanoj? Kromě, 
ekzistas sufice oftaj du- aŭ triliteraj vokalgrupoj, kiuj estas di
versmaniere prononeataj.

Entute interesa libro pri lando, kie nia movado bone prosperas.
Adolf Stanura

LA ATESTO DE JOZEFO SMITH. Eldonita de Por-Esperanta Mormonaro 
kun permeso de la Eklezio de Jesuo Kristo de la Sanktuloj de la las- 
taj tagoj. Beaufays, Belgujo, 1988. - 24 p. 21 x 14 cm. Sen prezin- 
diko.

La broiuron enkondukas "La Dek-tri Kredartikoloj de la Eklezio 
..." ktp. - vidu supre. Jozefo Srnith naskiĝis en 180J en la usona 
stato Vermonto kaj post dek jaroj^la familio translogigis en 1a 
itaton Nov-Jorko. En 1827 li ekzigis. Post establo de la nomita 
Eklezio li foriris en Ohion kaj en 1844 estjs en Carthege, Ilinojso, 
"murdita per kugloj" fare de "armita popolaco kun farbitaj vizagoj.

La religia krédo estis 1a ĉefa afero de lia vivo. Kelkfoje li 
havis viziojn, li vidie svebantajn homfigurojn cirkauitajn de lumo.

14



kaj fine tia figuro informis lin pri la loko, kie li trovos orajn 
platojn kun religiaj tekstoj. Poste li transdonis la platojn al la 
viziajo kaj sen mencio, kiam kaj kiel li rericevis ilin, li rakontas, 
ke li kopiis la signojn. Kun helpo de alia plato li ec tradukis la 
tekston el la egipta lingvo. Aliaj tekstoj estis en la lingvoj kaldea, 
asiria kaj araba. En 1829 Smith komencis tradukadon de la libro de 
Mormon. Oni legas pri provoj, ke najbaroj volis ŝteli la orajn pla- 
tojn, oni volis linei ties posedanton, sed tiu estis en 1829 kune 
kun sia amiko "per la manoj de la ĉiela mesaĝanto" konsekrita, bap- 
tita kaj nomita "la unua elae7S” /= "starSí"/ de la Eklezio. Poste 
li kun siaj sekvantoj konstruis belan templon proksime de Klevlando 
en Ohio. Ce la fino oni legas, ke Jozefo Smith estas nuntempe akcep- 
tata kiel profeto de Dio de milionoj da personoj en centoj /I/ da 
landoj.

La lingvaĵo estas kontentiga.
Regantoj de la tuta mondo devus disvastigadi tiun tiel mirakle 

kreitan religion, car ties l2-a artikolo diras: "Ni kredas je submeto 
al reĝoj, prezidentoj, registoj kaj jugistoj; kaj ke ni obeu, honoru 
kaj subtenu la legon." Adolf staňura

Noto: La vorto "eldero" estas esperantigita la angla vorto 
"elder".

D-ro Kawakita Jiro /1920/: ENKONDUKO AL PROBLEMSOLVA ORIGINALA 
KJ-METODO. Esperantigita kaj eldonita de Japana Esperanto-Instituto, 
1989. 48 p», form. 21 x 15 cm. Prezo 10,00 gld.

Temas pri inventaĵo de d-ro Kawakita Jiro /kaŭakita ĵiro/, 
eminenta japana antropologo, profesoro^Se universitato Tukuba. La^ 
literojn KJ prononcu anglamaniere kei-ĵei, kiel atentigas la antaŭ- 
parolo. La metodo estis ellaborita unuavice kielvilo utila en antro- 
pologio, por sintezi idiosinkraziajn observojn au krudajn informojn 
akiritajn per praktika esplorado, porvtrovi novajn hipotezojn. Sed 
nun gi estas aplikata en Japanio ankaŭ en solvado de problemoj en 
edukado, komerco jcaj industrio. Sur p. 45 la aŭtoro informas, ke gi 
estas registrita ce la Japana Patent-Oficejo.

vLa hodiaŭan homaron alfrontas minaco de memneniigo, neniam 
antaŭe imagebla. Internaciaj rilatoj estas ekstreme nestabilaj 
kaj la moderna civilizacio troviĝas en granda krizo. Estas necese 
trovi ian manieron, por krei ordon el la de ni farita kaoso kaj 
establi daŭran pacon. Ordo venos sole el la interno de la kaoso mem - 
diras s-ro Kawakita.

Sed kiel komenci? Kiujn procedojn sekvi.por ke^malprecizaj in- 
formoj memklarigu sin, kaj tiamaniere sintezi ilin ĝis ia ordo? La 
KJ-Metodo estas unu ebla respondo al tiu nepre plenumenda taško de 
nia tempo, opinias s-?ro Kawakita. Tial li skribis tiun ci verkon kun 
la esperoj ke gi atingos vere internacian legantaron.

En la j. 1986 estis eldonita 600-paĝa plena lernolibro en la 
japana lingvo. Tian verkegon traduki en aliajn l i n g v o jn postulas Ion-

fan tempon. La Japana E-Instituto decidis, unue prezenti skizan en- ondukon pri la ceftrajtoj, por ricevi reagojn de esperantistoj el 
diversaj partoj de la mondo. D-ro Kawakita estas fervorosubtenanto 

de Esperanto kaj delonge kaj ofte pledas por nia lingvo ce diversaj
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publikaj okazoj kaj en gazetaro.
En Japanio multaj entreprenoj, edukaj kaj esploraj institucioj 

kaj programoj por personara trejnado nun uzadas la Kj-Metodon en mult- 
nombraj manieroj. Gi estas rekonita kiel unu el la plej efikaj kaj 
rendimentaj rnetodoj por evoluigi organizojn. Ĝe esperantigo kunlabo- 
ris s-ro Yosimi Urneda, kies senriproĉan Esperanton povis ekkoni nia 
samideanaro dum la Festotagoj en Havířov en aŭgusto 1989.

Tion povas la subskribonta recenzanto skribi sur bazo de teks- 
toj, kiujn la broŝuro enhavas. Mi ne dubas, ke temas^pri afero tre 
bone elpensita kaj ke ĉiu studinto povas surbaze de gi solvi kompli- 
kajn problernojn.

Adolf Stanura

LTnnro n r a u  - brosuro da poeaoj - al dono al la gaiato REVUO U  FBOOHESO. Brno 1968
Jan belaapekta brosuro kun poeaoj da Jaaa dobová kaj aldealtaj poeaoj da Mil ol 

Lukái kaj_Ludaila Jevaejeva. la kolaktoa koajilis Bílena Vlková, ilustris JIH Soha- 
fer. Badaúrlnde en la kolofono aataa eráro, ear la poeaojn Jana Cíchová ne tradukie, 
■ed origi-ila verida. A

Anatataú gril&údi la poeaojn, al prexentas ol tia kelkfcjn apeolaeaojn, por ke 
legantoj povu gul aea. pa-

IU1PI00
Merd-vundlnte njan lipan flase 
penae estas vi ee la All*.
Rur kolero estas Stol Aae 
apartanaa na al al - la flaao vial

EATTO
Eo la kakto havas Saraon 
eentigagte sian dgrnoa, 
se hcaaoa aano turnu 
ĝian halon. 8l forpuaua 
aelvolsaan atakantoo, 
ĵete protipmte gantoa.
Ke la takto bale floras 
dna ffi ne tyj pretaa, volas 
kontentlgl olujn eaae, 
oiujn pri regál 1 na.
Baae kial kakta dono 
aataa la vir lna noraoi
plki akradorne - vorto 
tiun, kiu stratus forta 
par dalago vanta fusi, 
aaae kial kruda tusl 
Sanon, puron, koron Sian, 
aur al UMU deatlnitan.
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L Í N O V A  A N O U L O>3a:::::ssissHSKi:!szsss

Por_la_paronimisrnon!
Antau pluraj jardekoj Lanti, la fondinto de 1a sennacieca mo- 

vado, lancis 1a batalkrion "For 1a neŭtralismon!" Por enkonduki 1a 
temon de tiu ci artikolo, mia militkrio estas “For 1a paronimisrnon!"

Kio estas paronimismo? 6n nova politika teorio au religia dok- 
trino? Cu eble stato de toksiĝo laŭ la klarigo de unu el la signifoj 
de la^sufikso "-ism" en Plena Ilustrita Vortaro /PIV/? Nu, oni alpro- 
ksimiĝas. Paronimo estas difinita kiel "vorto preskaŭ sarnsona kiel 
alia, sed sence malsama /ekz. pesi-pezi/." Estas citinda la ekzemplo- 
frazo sekvanta la difinon en PIV: "en Esperanto la paronimoj estas 
principe evitindaj, krom se iliaj sencoj estas tre malsamaj." La 
longa, sed nekompleta, lišto de paronimoj en la libro Eaperantflnlmoj 
de Marinko Sivoje povas konvinki ec la plej dubeman skeptikulon, ke 
1a paronimismo jam grave infektas Esperanton. Jen kelkaj simplaj 
ekzemploj.

gaino kazo lamo muso pledo roso stalo polvo
gajno kazeo lamao muso pieto rozo stalo pulvo

La signifoj en ciu vortparo estas tre malsamaj, tamen ec en kuntaks- to oni povas kelkfoje rniskomprenigi legantoj se oni ne uzas 1a ĝua- 
tan vorton. Ekzemple:n"Muaoj manĝis la restajojn de la tagmango sur 
la tablo.” Se oni eencapeligas la "s" en la subjekto de la frazo kaj 
skribas aŭ diras "musoj", la frazo estas ankoreu senchava, sed la 
signifo sangigis.

Jen kelkaj. ekzemploj de misuzo de paronimoj, kiujn mi cerpis el antau nelonge publikigitaj tekstoj. 
l■ Fronto/frunto

Tiaj kontrolitaj libroj ricevas sur la fruntpago la indikon 
"KONTROLITA DE EVA". /Heroldo de Esperanto/
"Fruntpago" estas erara, car '•muito* es tas,, anatomie termino, 
signifanta la superokulan parton de la vizago inter la tempioj.
La antaŭa parto de objekto kiel libro aŭ revuo estas "fronto".

2. Pensio/peneiono
La prezoj inkluzivas plenan pension en Cinio ....
/Heroldo de Esperanto/

La kunteksto temas pri vojagkostoj por partoprenantoj en karavano, 
kiun oni organizis por la Universala^Kongreso en Pekino. La uzo de 
la vQrto "pensjo" estas sensencaĵo, car neniu Toĵaĝ-agentaĵe povas 
arangi emeritigon de siaj klientoj en kongreslando. "Pensio" estas 
monsumo, kiun laborinta persono ricevas regule anstataŭ salajro, 
kiam li atingas difinitan agon, devigantan lin cesi labori. La 
gusta vorto, kiu estas bezonata en 1a kunteksto, estas "pensiono", 
kiu estas aranĝo en domo aŭ hotelo por pagi inkluzivan prezon por 
lagado kaj mangado.
3. Oferi/oferti

Por fremdaj studentoj okupataj de Koreaj studoj, KEF /Korea 
Esplori Fonduso/ oferas unu monatan programon dum somero en kiu 
9 epecialaj lekeioj oferigas por subjektoj, kiuj inkluziva»
Koréan lingvon, historion. /La Bsparo el Koreujo/



La intermiksado de la du paronimoj"oferi/oferti" estas tre ofta 
en ĉiuj partoj de Esperantujo. La baza signifo de "oferi" estas 
for.doni ion valoran,^por akiri ion,vkion oni rigardas kiel pli va- 
loran au por servi au utili al io au iu. La sekvaj ekzemplo^ ilus- 
tras, kiel "oferi" estu uzata.

a. Mi esperas, ke ili oferos siajn personajn gustojn kaj 
opiniojn pro la bono de nia afero. /Zamenhof/

b. Al la afero, kiun mi nun proponas al la publiko, mi oferis 
miajn plej bonajn jarojn. /Zamenhof/

c. La lernado de kiu ajn nacia lingvo postulas grandajn ofe- 
rojn de tempo kaj mono. /Zamenhof/

En la citaĵo, KEF ne oferas, t.e. fordonas, programon, kaj lekcioj 
ne oferigas, alivorte fordonigas. La koncerna institucio prezentas 
au proponas la programon kaj lekciojn al frendaj studentoj, intere- 
sigantaj pri koreaj studoj. Oni povas uzi ankaŭ la vorton "oferti", 
kies baza signifo rilatas al la komerco: "proponi /varon/ al klien- 
to Estas eble plivastigi tiun signifon, se oni rigardas la men- 
ciiTtajn programon kaj lekciojn kiel specojn de intelektaj varoj, 
kiujn povas ricevi studemuloj rolantaj kiel klientoj de 1a institu- 
cio.

La celo de tiu ci artikolo estas rnontri, kiel paronimoj kaŭzas 
malfacilajojn ne nur por la lernado de Esperanto sed ankaŭ por 
ties klara kaj neambigua uzado. Estas substrekende, ke la cititajn 
erarojn ne faris komencantoj aŭ^lernantoj sed spertaj kaj bone 
konataj esperantistoj. Kromě, ec la korektistoj kaj redaktoroj de 

v la periodajoj ne sukcesis senerarigi la tekstojn antaŭ publikigo.
Verkantoj de lernolibrgj, kompilantoj de vortargj kaj instruan- 

toj de Esperanto devas dědici apartan^atenton al la gusta uzo de pa- 
ronimoj. Se tio ne okazos, estas antaŭvideble, ke dum la^dua jarcen
to de Esperanto, la samaj eraroj kiel tiuj pritraktitaj ci-supre 
makulos publikigaĵojn, kaj ne estos eble daure akuzi la povran pre- 
sejan koboldon pri eiuj eraroj.

La plago de paronimoj en Esperanto neniam tute forrnalaperos, 
krom se onivforigos tiujn leksikajn elementojn de 1a lingvo. Tio 
estas apenau ebla rilate tiujn paronimojn, kiuj estas Fundamentaj 
au oficialigitaj. Eble oni povas anstatauigi kelkajn membrojn de 
paronimaj grupoj per novaj morfemoj, kiel faris Ido. Jen ekzemplo, 
kiu rnontras,'kiel estis eíiminita la konfuzo inter "oferi/oferti".
En Ido "oferi" = sakrifikar kaj "oferti" = ofrar. Mi proponae, do, 
ke en la estonteco oni provu eviti la enkon3ukon de novaj paroni
moj. La devizo de esperantologoj kaj leksikografoj estu: "For la 
paronimismon!"

Bernard Golden 
Damjanich u. l/C, I. 8. 
H-8200 Veszprém 
Hungario
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Iskiuĉij_«?kiuŝi
En STARTO /1988, 3,^18-19/ mi tuŝetis 1a problemon, ke 1a vort- 

trezoro de Esperanto ne ciam funkcias kontentige en^la afero komu- 
nuza. Temas^plej ofte pri nomado de obnektoj. kiuj cirkaŭigas nin^ 
en 1a vivo ciutaga. Tamen, foje ni sentas mankon de taŭga vorto ec 
por plej banala rilato.

Ekz., poy "ion fermi en ai" /metafoře: "ionklare esprimi 
en ai"/ trovigas en PIV du transitivaj verboj: "inkludi" devenanta 
el la latina includere kaj "inkluzivi" derivita de 1 adjektivo 
"inkluziva"^/latine: inclusivus/. Nu, pri la transitiveco de la dua 
verbo, ni aŭdacas dubi, car - normále - la senpera verbigo de adjek
tivo liveras verbon netransitivan^/PAG, 1980, 402/. Do. se iu nepre 
insistus pri koncern-senca derivaĵo» tiu devus apliki la tre pezmo- van "inkluzivigi".

Sendube, la verbo "inkludi" estas pli praktika, pro siaj sim- 
pleco kaj belsoneco, sekve ankaŭ pro sia kapableco formi kunmetaĵojn 
kaj derivajojn pli elegantaj.

Kiel antonimon de "inkludi", PIV registras "ekskludi" kaj 
"ekskluzivi" * "eksterlasi kial neakordigeblaĵon". Pri la dua verbo 
validas precize la samo, kion ni diris antaŭe. Suficas aldoni gravan 
argumenton: Mankas zamenhofaj ekzemploj por "inkluzivi" kaj "eksklu
zivi" konforme al la transitivaj difinoj en PIV. Male, disponeblas 
tie la Zamenhofa ekzemplo faktitiva: "donu al ni ekskluzivigan de- 
cidon".

Evidente, la lingvosento de nia Majstro ne permesis derivi de 
la koncernaj adjektivoj transitivajn verbojn sen uzi la sufikson 
"-ig-". Kvankam do, la supre citita adjektivo "ekskluziviga" povus 
farigi modelo por lanci la tro pezajn verbojn "inkluzivigi" kaj 
"ekskluzivigi", restas nenio, ol ripeti, ke la lingva praktiko 
perspektivo preferos la pli elegantajn "inkludi" kaj "ekskludi".

Tamen, okaze de "ekskludi", ni iomete haltu, memorante, ke iuj 
eksperimentemuloj inklinas al senbrida dishakado de integraj Espe- 
ranto-radikoj. Ekz. PIS /1984/ inventis la radikon "klud-". kiu 
permesas al li la konsekvenc? prefiksitajn verbojn "enkludí" kaj 
"elkludi". Sed tiel ĵongle elvoki novan nocion por me&anike akirita 
radik-torso "klud-", jen estas procedo krude perfortanta internacie 
stabilajn semantemojjn.

En tiu Si kunteksto ni facile komprenas, kial Albault propo- 
nis "eskludi" anstataú "ekskludi": por elimiai la prefiksan inter- 
preton de "eks-". Lia propono oťganike ligas sin al la laufundamen- 
taj "escepti. eskapi, esplori, esprimi, establi, estingi", kie„ 
Zamenhof rezignis pri la latineska pseudoprefikso "eks-", rifuĝante al la italeska *es~" /ekz. esplorare, esprlmere, estlnguere k.a./.
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Por esti tute objektivaj, ni liatigu ankaŭ kelkon da zamenhofaj 
verboj kun la pseŭdoprefikso "eks-": eksciti, ekspedi, eksplodi, 
eksterrni. /Parenteze, nia toajstro foje elektis ec la franceskan "e-" 
etendi, france: étendre, itale: estendere, latina: extendere. De tiu 
laŭ sia senco, pravé divergas la latineska PIv-aĵo "ekstensi"./ 
Finfine, pro pluraj motivoj. Esperanto apogu sin ne sole sur latino.

Ni ferinu la leksikologian rnediton per mia propra prefero:
Čar el la du antonimoj, sole unu /ekskludi/ per sia pseŭdoprefikso 
tentas al icTentigo kun la vera tsperanto-prefikso, mi - de post 
multaj jaroj - konsekvence aplikas la italeskan solvon de Albault 
/eskludi/.

Rezultas grotesko: Pluraj redaktoroj de miaj manuskriptoj opi- 
niis, ke ternis pri simpla tajperaro kaj korektis mian ."eskludi" al 
la^PIVa "ekskludi"! Pro tio, nun mi povus esti suspektata, ke mi 
voĉdonas laŭ momente bonhumoro, jen por "eks-", jen por "es-".

La vivo de i^aesperantisto estas senkompare pli facila ...
J.Kavka

?u_§arkojj_en_Pr§go?
Jes, vi povus ilin renkonti plurloke sur la teritorio de nia 

metropolo, ekz. en ĝia okcidenta ekstremo, t.e.^sur Blanka aonto 
/Bílá hora/. Nu, timi vi bezonas nenial: ili naĝadis predante en 1a 
vSuprakretagea maro /proksimume antaŭ 80 milignoj da jargj/, do inte- 
resas nun cefe paleontologojn. Sed ne 1a prasarkoj farigu terno de 
mia artikoleto ...

En 1969, prof. St*íp-Bowitz, d-ro Zázvorka kaj mi faris ekskur- 
seton al iom pli norda najbaraĵo de Blanka monto, nome al la kanjono 
de Šárka. Kiam mi klarigis al nia norvega amiko, ke šérka estis ju- 
nulino el la bohemia mitologio, li tuj esprimis sin tre sincere:
"Nu, Šárka apenaŭ estas tre tauga nomo por bela junulino!"

De post tiu ci interparolo, mia menso de tempo al tempo revena- 
dis al la toponomastika problemeto. Gin mi perceptis gena: Kun mia 
filino, denaska^esperantistino, mi yizitadis la kanjonon, kiu prok- 
simas al mia loĝejo. La samo^ripetigadis - post la kvarona jarcento
- kun mia nepo kaj, tute freŝdate. ankaŭ kun mia nepineto ec ne du- 
jara. Kiel mi klarigu al ili, ke "Sovaga Sarko" /Divoká Šárka/ havas 
nenion komunan kun la homvoraj fiiegoj?

Evidente, restas al mi nenio alia, ol entrepreni seriozan 
etirnologian analizon, pro kiu vi riskgs tediĝi^
1. Antau cio, necesas konscii, ke la gis hodiaŭ ŝatata virinnomo 

Šárka estas fakte hipokoristika /familiare karesnoma/ formo. En 
la ce&a lingvo, la ingenra sufikeo -ka funkcias ne sole kiel 
diminutiva, sed ankau hipokoristika: Helena /= Heleno/, Helenka 
/= Helenjo/ servu kiel unusola el multaj ekzemploj.

2. Do, se ni forigas la^hipokoristikan sufikson, restas la origina 
nomo Sára. Ĝian antauslavan fundamenton ni trovas ekz. en la 
hispana sierra kaj en la korsika sarra, signifantaj la nocion

2 0



de "monta kresto". Tian morfologie eletarant&n kreston prezentaa 
nialoke J,a duraj rokaĵoj konsistantaj ĉefe el etgrajna kvarco.
Ili estigie surfunde de la proterozoika maro /antaŭ jarmiliardo/ 
el aennombra opala^skeletaro de radiolarioj /protozooj/. Leu la 
roka kresto kaj lau la en ĝi eroziite kanjono transiris la nomo al 
la pitologia junulinot<>kies malfelican sorton mi ne intencas pris- 
kribi.^Gi estas al la ce£oj tre bone konata, interalie pro la me- 
lodirica opero fare de Z. Fibich.

3. Ni revenu al la nocio de 1a monta kresto. Eble la etimologoj ne 
eraros, se ili atentigos, ke Sár /slovake 5iar/ povus konekai kun 
1a kresto. Temas pri vico de pajlofaskoj aŭ ŝindoj sur tegmento, 
kiu mem ja similaB al*"kresto. Komparendaj estas ankaŭ la germana 
Schar, la poldialekta szar, la hungara sor kaj eble pliaj etimo- 
logiaa parencaĵoj.

Rezulte mi aŭdacas proponi jenajn Esperanto-ekvivalentojn:
—  por la virina nomo šárka: Saro, familiare Sanjo,
—  por 1a loknomo Divoká šárka: Sovaga Saro,
—  por Šárecký potok: Sara rojo,
—  por la loknomo Tichá Šárka: Milda Šaro,
—  por šárecké údolí: aara valo,
—  por šárecký kánon: ŝara kanjono,
—  por šárecké vrstvy: šara tavolaro /en la barandia ordovicio/,
—  por šárecké břidlice: ŝaraj ardezoj.

Nun povas ĝermi dubo, ĉu mi sukcesis plej trafe solvi la prob
lemon, kiel estu eliminitaj la ŝarkoj el tie, kie ili nep£e ne havas 
vivorajton. Tamen senduba restas la fakto, ke Esperanto bezonas^dis- 
ponivpri siaj asimilitaj formoj por ciu koneerna onomastikajo, ĉu 
antaŭnoma, ĉu loknoma, cu geologia.

Josef Kavka
Al la spootana ronda 1oko, antaú la etatuaro da S-ta Vancealao «n Prago, 
honoře kaj reaeaors al la perflaae einaortigintaj^etudantoj Palach kaj 
Zajio kaj al la oeteraj jriictlaoj de la falinta reĝiao, 
rondo ala® plana da freŝaj floroj kaj brulantaj kandaloj, post, la 17-a 
da novembro 1969 vénaa ankaú Multaj alllanjanoj, alaetas flořeton, kan- 
deIon au peoon da pápero kun al* aalutaeaago.
Jen unu aesaĝo skrlbita en la angla lingvo i

lfl BSTAS PR0FUHD1 TOSlTAJ
Dl LA HBBQA KE PEBFOXTA HETOLOCIO
0VÍDATA DE BRATAJ STUDKUTOJ JUBAJ

i KANDBLOJ BRUIAETAJ FLOROJ FLORABTAJ
VIAJ KEHSOJ ESTAS JUSAJ 
JUNAJ KAJ SEREMAJ
IOVAH PASO» TDBJUÍTA
HOTAH SUWMHIQAHDOK UEVAETA
JE> LA BOVEMBRA EDITO DE LA DEKSKPA
ŜHDOJ ESTAS STDfOATAJ 
KA3K0J ROURARTAJ
SED II ĈIUJ STARAS KVIETAJ KAJ BRAVAJ 
Cfi, MIZERA FOLICO,
O  BKD BATALO» Tia ami**
ICWTRAŮ LA FLOROJ! al Ti uldo
KIWI II TEXAS (*rad.J.M.

1990-03-05)
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loka vivo
^tlHl Sžžaife E-rondeto "Áaikeoo“ en Seská Třebová solsngs la 1-an kaj 2-an de sep- taabro 1990 sian 30-an datrevenon de fondigo. la unuan t.gon aalfbr- 
alĝoa ekspoiloio pri Kaperanto. Vi tie povos^vidi kolektojn de aútoaobiletoj, pupe- 
tojn an naeiaj kostunoj, k&lend&retojn, antoú E-librojn, kalendarojn, divsrsajn bild- 
kartojn kaj donaoetojn da eksterlandaj amikoj. Fllatelistoj vidoa belege^afrankitajn 
kovertojn. Ĉiuj estos bonvanaj. Zdenka íovotná
Havířov la lase da febr. okazis jarkunveno. Unue^eatis projekeiita vidaok&aedo pri 

la feato da 20-jariĝo da nia Asocio an aúguato 1969. la filaon fária labo- 
ruloj da nia Kulturdcno Petr Gonola kaj Milan Baia, parole konentia pres. da nia klu- 
bo Zdeněk Heiser. Unue oni vidaa kaj audas la plej asi proksjuan gastoa, s-ron Yoalni 
Oaeda, konitatanon de UEA. Tre aukce sa afero, propagandu ta nian novadon kaj urbon. 
Poste a-ano Jiiloalav Pastrnák tralegis laúdajn letero jn, rioevitajn de partoprenin- 
toj de la aúgustaj fe sto tagoj. Korajn dankojn al eiuj, kiuj skribis al nil Sakvis in- 
fornoj pri agado en la pasinta jaro, pri finanea stato,^pri piano por la kuranta ja
ro, kaj estis aprobita la ĝianuna konitato kun unuaola sangoi s-ano Bedřioh Orjn 
transpřenis la funkcion de kasisto. S-anino Jaraila F&strňáková ekspoiioiis belajn 
KristnaskaJn-aovjarajn bondesirojn el multaj landoj. la kunvenon čeestis presidanto 
de la Paca sekcio s-ano Drahomír Kočvara, kiu lnfomis pri agado de tiu sekcio kaj 
espriais sinpatian opinion pri funkcia do de nia klubo. - la 22*an da fl»br. rakontis 
Jaraila P&strňáJtová pri la dua parto de sia liberteapo, pasigita en Meksito, estis 
projekciitaj belaj diapoiitivoj kaj eksgosioiitaj bildkartoj kaj prospektoj pri tiu 
lando. Prof. Mil. Pastrňák inforais la oeestantojn pri enhavo da la bulteno da ČSA. 
Prezidanto Zd. Heiser aňdigis Esperantajn kantojn da la grupo RAM, kiu ricevis la 
JitoIon "Ora najtingalo" en ca. tutstata konturbo 1989. - la 15-an da nárte ni dedi- 
ois veaperon al nlaj saaldeaninoj, kiuj featis la Internacian virinan tagen. Posta 
Interese rakontis kaj vidigia dlapositivojn a-ano Jiří Eolan pri siaj libartanpoj, 
klan li visitis la kastslon^Helfitýn, region on da Pálava kaj ankaú projeto lis lun- 
bildojn pri la plej granda ŝarĝavladilo da la nondo, la aovetian Ros Ian, kiu restadis 
an Ostrava an majo 1968. - la 26-an da aprilo visitis nian rondaton a-anoJ Ludvík 
Chytil el Přerov kaj Gustav Oajdsica el Třinec. Ili rakontis pri sia partopřeno Se 
la 74-a Universala Kongraao da Kap-o en la brita Brigbton paaintjara. S-ano Chytil 
projakoiia dlapositivojn, a-ano Oajdsiea filnon. Ili travivia belajn tágoJn inter 
nultnaoia sauideanaro. - Ia^urba bibliotéko en Havířov transprenos E-egn libroJn kaj 
propagandoa nian lingvon laú interkonsento ton nia presidanto Zd. Heiser. ASt.
I.ihfr." la 16-an de decembro 1969 okaiia Jarkunveno de la 1-Klubo an Libereo. Oni

konstatis abundan aktlvecon de klubanoj, i.a. organison de Inmerdiga konfe
rencon de EK en la orlenta parto de la lordbohenia regiono■ Liberec, Jablonec n/l, 
Seská Lípa, lový Bor kaj aolenan lnaúguroo de nova torso de Esperanto (en oktobro), 
regulan eldonadon de kluba bulteno "Liberecaj Oeaaitoj", regulan partoprenon da t(- 
presentanto de la klubo en tonvenoJ.de estraro de ftu-ko de Kulturo kaj Kaola Fronto. 
Oni preparas fondon de nastruaa arango, fondon de pedegogia sekcio da la klubo, ella- 
boron de eduksisteao por instruistoj pere de CK 6ea kaj nlniaterio de lemajoj. Junu- 
laro kaj korpedukado de St ktp. En aova konitato da la klubo eataai L. Holeíek (pre
sidanto), J. Hanousek (vicpresidanto), B. Oraperová (aekretariino), B. Eáva (kasisto), 
L. Zimová (nastruaantino), L. Spíi (toltur-referento), D. Jurásková knj J. Kooanda 
(toaitatanoj), T. Wallaob (laboro kun Junularo), Ing. F. Holeíek, H. Vallaohová kaj 
J. Braboová (reviiia koaisiono).
Mladá Bolsslav La lntsrss-rondeto de Esperanto Se Bono de Kulturo en Mladá Boleslav 

labaras ekde Janaaro 1969. la rondston gvidas »n.«n Heřnan, ofte vi- 
sitas gin D-ro Hradil sn Mhiotaovo Hradiště. la rondě to laboras an aodema konstruado
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4e 1a Domo da Kulturo (spadá). 
La foton fkria H. Heřman.

Olcmoua SeneralaJ kunvenoj «n Olomouc 4epost la jaro 1945 eiuj are pruvas daúran 
viglan laboron de Xoperantista ran deto da Farko da kulturo kaj riposo aa 

Olomouc. In^klubo kun ve na da a seninterrompe ĉluai» jne. Kurao por komencantoj eiuj are. 
La nunjara genar&la kunveno menciia aul ta Jn malfáoilajojn kun aanĝoj da klubejo kaj 
lernsj-ejo. Tenis gastojaol Sovetunio,_Iorvegio, Usono k.a. Kontaktoj kun najbaraj 
kluboj kaj akstarlandaj ĝaa 'IklaboJ daúras.

Plej grava okaiintajo da la ĝ. k. aatia noaigo da a-ano JUDr. Vladimír KCRAfL 
kial honora Prezidanto da la rondeto. 1« klubo havaa 99 membrojn. Im akceptita piano 
promeaaa daúran prosperplanan laboron an subteno da Urba laela Komitato kaj pluaj 
ofloialuloj.

1* 15-an de marto 1990 akoaptia no/a urbeatro da Olomouc s-ro B. Baran represea- 
tantojn dejla lokm Esperanto-ULubo, Sum traktado li aaprlaia konaenton kun la propo
no, ke an 9Iuj informpub 1 ikmĵoJ pri Olomouc eldonmtaj Iom fremdlingvaj takatoj aatu 
uxata ankan Isperanto kaj ka oni prapmru eldonon da tanga Baperantlingva publlkajo 
pri memorindajoj da Olosnuo, pri kiuj montriĝaa olam kreakaata intaraao inter a kate r- 
landaj turistoj. Prijarolita aatia ankaú kunlaboro da aaperantiatoj an eféktivigado 
da kontaktoj kun la geaslurfeo Tampere an Finnlando. Blaiok
Strážnice Lokm leperanto-klubo SKP "StráiniSam* an Stráinioe, kunlabore kun E-aekeio 

če Aaooio da eefioslovaknj filataliatoj^haj Sako io da asparantaĵkolaktantoj 
oe ÍU, organizis dxsi tagoj 2m-4m da marto 1990 em Stráinioe pluan aranĝon por í-fi- 
lataliatoj kaj esperantaĵkolaktantoj. Dmi la aranĝaĵo oni inter alie lnterkonaentie 
Ja kommaj "pmSoj" por plifortigi k w laboron kun aimilmj akatarlsndaj organizaĵoj. 
Plue ani ankaú praparls renovigon de la Kontrmkto pri reciproká kunlaboro inter Cli 
kaj jJSr - Aaooio da óefiaĵ filateliatoj. &  1« programo da la aranĝaĵo rest is ankaú 
tempo por reciproká inter agado de^esperantajoj, kolektmd-apertoj ktp.

Plna, aimila arangaĵo okaioa autuna 1991 an urbeto Valtice, dlatr. Břeclav.
-vlha-

Titkovloe Im klubo havaa kunvenojn oiumarde inter la 18.30JcaJ 21.00 h an Societa 
 ̂ Daao an Paeo-plaoo an Ostr&va-Vitksvice, kun rica programo• Kromě oni

aranĝaa semsjnfinajn eks kursojn, eks. lm 12-an de majo komuna visito da loo-gardeno 
an Oetrava, la 26-an da majo ekakurso kun roatado da kolbaaoj kaj ovajoj, la 17-an 
de junio 1990 ekakurso ml monto Cantorio, la tradicia kunvenejo de cehaj kaj polaj 
eapermntiatoj. - La 18-en de aprilo la klubon visitia a-ro Pho ol Bankoko. Li estas 
laboranto da Tojagofloajo kaj al la klubanoj 1 1 konatigia kmj a ian traaúropan voja- 
ĝon, kaj aian patrujon, an kiun liaj gepatroj ven is si Sin io. (Kluba Vivo)
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JUDr. Vladi»ir Mohapl - honora Prezidanto de Esperanto-klubo «n Olomouc
En la nunjara gene ra la kunveno da la Eaperantiata roodato da Parko 

da kulturo kaj ripozo an Olomouc oni atribuia titolon "Honora Prezidan
to" al la longjara kluba Prezidanto a-ano D-ro Vladimír Mohapl.

Li esperantistigis antaú la dua mandmilito. Kial studento de la u- 
niveraitato an Brno li aatia ankarcarigita an la jaroj 1940-42. Finatu- 
dinta li ricevis reapondscan poatenon de prokuroro. Jam an la jaro 1946 
li farigis Kluba Prezidanto kaj kun interrompo de 9 jaroj 1973-82, 11 
funkeiaa jam 34 jarojn en periodoj f&voraj kaj nal&voraj, olam honeate, 
tutan liberan tampon li oferaa al sia aatata Esperanto. Ulaj meritoj es
tas tiom multflankaj, ke n» estas eble elkalkuli ciujn, kaj li vere apar- 
tenas inter la plej meritplenajn samideanojn da la olomoúca kluba histo- 
rio. Dum eiuj jaroj modesta, li sciis ciujn siajn aeritojn prisilenti, 
tial ke gia nun ne aatia ebla iu rekono, nur nun, kiam li atingia 70 ja
rojn. Lia persona vervo prcmeaas pluajn sukceaojn en venontaj Jaroj.

Qratulon kaj dankonl

Aperaa Interlingue.
•

la distrikta gazeto Karvinské noviny aperigis la 3-an de marto fa- 
voran artikolon de A. Staňura pri Ssp-o reage al informo, ke en Karviná 
estas organ!zata kurso da Interlingue, lingvo laúdire neeeaa por la pre- 
parata "EÚropa komuna domo", la kuragvidantino raspondis ne tro konvin- 
ke, en la sama gazeto, pri avantaĝoj de Interlingue kompare kun Ssp-o. 
Kiel konáte, Interlingue estas lana Occidental, aad malgraú aanĝo da la 
nomo gi ne disvastigaa en la mondo, kiel giaj adsptoj desirua. la aúto- 
rino kritikaa Bap-on kaj i. a. riprocaa la aajnan "nenaturecon" da afik- 
aoj. laú si estas Interlingue la plej disvastiginta post Bsp-o, sed Ida 
estas la diferenoo en la disvastigo? ĉu iu povas tion klarigi? ASt.
Suke esa, anonceto.

En Starto^l/90 aperis anonoeto da s-ro J&ck Cray, Oillinghaa, Bri- 
tio, ka li sareas koraapondarnikojn por 30 geknaboj. Li rioevia 50 propo- 
nojn kaj gratulojn el nia lando. Urba gazeto Chatham Standard publicia 
pri tio longan artikolon, favoran por Sap-o. S-ro Cray eatas preakaú 
aenkonaila pro tiu inundo de leteroj, kiu lin tre agrable aurprizia kaj 
mirigia. ASt.
Cefioalovaka Pac-Unio ekftmkoiia.

n En januaro 1990 aatia fondita Sa. Pac-Unio, kiel nova pintorgano da 
la Čehoslovaka pac-movado. En oafparolado de s-ino Dana Braunové aatia



■•nelita la internacia aktiveco da la Pao-Unio kaj estis dirita i "BonaJ 
kontaktoj kun nnuopaj organizajoj on la paainteeo estus kra skon taj al 
kontaktoj kun iliaj lnteraaoiaj centreJoJ. Tem&s eks. pri Internacia 
Pao-Buroo, Internacio de Militrifusantoj kaj aliaj, kies iuj konkréta^ 
projektoj povus esti por ni intereaaj. Tradiclaj partneroj eataa la »u- 
ropaj aú tutmondaj federaliatoj, esperantistoj, religiaj organisaĵol 
kiel Fax ChriBti aú Kvakeroj." (Mlr, 3/90)
tria tana 3g? j> Esperantistoj - denove renorigata.

Sofia Esperanto-Asocio denove rsnovigia la aekcion da kriataaaj ea- 
perantiatoj (KELl). Tiu ol aekoio, alaile kiel katolíka aekeio, estis 
antaú aultaj jaroj likvidita. Do, nun taaaa pri la regustigo de la lama 
dafornaoio. Ni alvokas eiujn kriatanajn eaperantiatojn da nak&tolika 
konfeaio, ka ili aligu ca la sekretario, a-ano J. šperling, Heydukova 
ul. 11, ISO 00 Praha 8, kiu sendos aligilon. Kial Prezidanto denove ea- 
tia elaktita la esierita profesoro da Hus-fakultato D-ro ludolf Horský.

la lnaúguro da la agado da KELl okasia per aolena koncerto la 3-an 
da junio ja la 14.30 h en la pregejo da fisnoalovaka-husana eklesio an 
Praha 4 - Spořilov. Šperling
Partoprenu la III-an Yr-dsp <jtnlkon.

la aekoio da sako da 0E1 kunlabore kun Eaperanta Sak-Ligo Interna- 
cla arangas la Trian Verdan §ak-01inpikon de la 5-a gia la 14-a da Ju- 
Ilo 1991 an Poděbrady, Sefioslovakio.

Oni ludoa en tri grupoj» en la grupo A eatoa landaj taaaoj, an B 
landaj vB-taaaoj, urbaj kaj klubaj taaisoj, en C junulara teaaoj. Oni Iu- 
doa laú slátáno PISE. Krone eatoa alnultana aegneo de Sefiealovaka FIDE- 
■ajstro. Oni povos prezent! part ion kun vivaj aakflguroj.

la oliapikon povas partoprani na nur la ludantoj, aad ankaú neludan- 
taj edsinoj kaj fkvorantoj da Esperanto.^Oni logos en hotoloj, studentaj 
hejaoj aú turiaaaj tranoktejoj. Kroa la sakludado okasoa danoveapero, a- 
diaúa kultura vespero, aútobuaaj akakuraoj por Praha kaj čefia Paradiso, 
ekakurao por aotoraipo al OseSek. la venkintoj ricevos preaiojn, la oa- 
toraj partoprenantoj diplaaojn. Kótiso por frupo k eataa 150 K8a, por B 
125 Kča kaj C 100 K5a por ciu těsnáno, por eiuj aliaj unuopuloj 80 KSa.

ĉiujn inforaojn pri la III-a Verda Sak-Ollnplko aandoa al interesu- 
loj tlaa eeforganisanto Ladislav Piala, Signorova 18, CS 290 Ol Poděbra
dy, ffefioslovakio.
IKBB en Sarajevo.

1« 58-a Internacia Kongreso de Bllndaj Esperantistoj okasis en Sa
rajevo (Jugoslavio) da la 29-a de julio gia la 5-a da aúguato 1990. Sia 
a fa táno estis "Speoifeco kaj problemoj komunika j do vidhandlkapuloj*. 

Pri la ĉefteno, kádre da la kongresa aeaajno, okasia aparta Binposio. 
kroma okasia pílaj prelegoj pri la S-kulturo, E-novado en la Tria aondo, 
teatra kaj jugoalavia vesperoj, ekakuraoJ ktp.

Post la kongreso de la 5-a gia la 12-a da aúguato 1990 okasia ofi- 
ciala Poatknngreaa aenajno en riposejo de la Blindulaaocio en Orebic oe

25



Adriatika marbordo. la programo entenis ĉeaaran ripozon, vesperajn pro- 
legojn, koncertojn kaj ekBkursoJn.
Caha deleaacio an Jugoslavio.

Kádre da oficiala interatata kultur-eduka kun laboro, tr imembra de- 
legacio de fiefia E-Asocio, sub gvido de Prezidanto Petr Chrd1ea vizitis 
E-Ligon de Bonnio kaj Hercegovino de la l7-« gis la 20-a de novembro 89.
La delegacio čeestis solenan kunvenon okaze de la 40-jarigo de ELBkfl, 
publikán prezenton de la Jus aperinta antologio de novelaro kaj parto- 
prenis en konsiligo por junularaj gvidantoj. Fine de la vizito estis 
subskribita kontrakto inter ĈEA kaj ELBkH (vidu sur pg. 2), kiu antau- 
vidas precipe intensan kunlaboron sur la kultura kaj turlsrn kampoj.
D-ro So Oilsu prelegis en Boyiln-Harcegovino ka.1 ffeSoslovakio.

Okaze de la visito al Jugoslavio, d-ro So Oilsu, nova estrarano de 
UEA, la l6-an de januaro 1990 gastis en Sarajevo. Din la tágo d-ro So 
Oilsu renkontiĝis kun kolegoj-profesoro^ kaj studentoj de la Ekonomika 
fakultato en Sarajevo, estis akceptita ce estraro de la junulara soci- 
politika organisaĵo, intervjuigis por radio kaj gazetaro, kunvenis kun 
reprezentantoj de E-Ligo de BkH kaj vespere prelegis por trideko da per
sonoj en la Universitata E-Klubo pri "E-*ovado en Asio". Radio Sarajevo 
kaj "Vespera gazeto” publikigis longajn artikolojn pri la vizito de d-ro 
So Oilsu.

La 20-an de januaro d-ro So Oilsu gastis en Banjaluka, en kies Kul- 
v turdooo por cento da personoj publiko prelegis pri evoluo de la moderna 
korea ekonornio. Pri tio raportis Televido Sarajevo en regiona programo.

Pri sia estado en SehoSlovakio d-ro So rakontis en revuo "Esperan
to" jenom

Denove en ĉeĥoslovakio mi frontis preskaú diktátoran, sed tre bonan 
programon, 1a  administrejo de Slovakia Esperanto-Anoclo en Poprad ege 
imponisi teaas nur pri aalgranda urbo, sed ties estraro faris tiel bonan 
oferton al la esperantistoj, ke ili ne povis rifuzi. Nun al la du konetru- 
ajoj mi la urbocentro aldonigia kastelo cirkaů tridek kilometrojn for.
6in ili baldaú ekrenovigos, cele al eta konferencejo, espereble ankau 
presejo. En Bratislava kaj Prago mi prelegis antau neesperantistaj eko- 
noaikistoj, tre sukcese. Ekzemple en Bratislava la vicrektoro unue petis 
ke mi parolu angle, tamen post mia prelego li mem pardonpetis, ke li ne 
parolas Esperanton! Do, tio estis vera intersango de scienco pere de Es
peranto.

Kiam en Prago mi intervjuis reprezentantoJn de la Civitana Forumo 
kaj Publiko Kóntrau Perforto, ankaú ili unue dubis pri la usado de Espe
ranto. la tradukado funkciis tre bone, kiel en la aliaj landoj, tamen 
kian mi partoprenis en serninario de la ceha junulara asocio mi trovis ec 
pli bonan lingvonivelon ol ee la plenkreskuloj. Ili levis multajn deman- 
dojn pri la teknikaj aspektoj de eventuala UK en Prago, ekzemple pri la 
kapablo elteni ses mil kongresanojn, tial mi plane fidas pri la nivelo 
de la preparoj."
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Antologio publike prezent i  ta..
Hova esperant!ingva eldonajo de ELBkH, "Antologio da la moderna 

boania-hercegovina novelo", estis publike prezentita la 17-an de novem
bro 1989 en laborista universitato en Sarajevo. Pri la verko parolis 
verkisto Dragoljub Jeknié, kaj přišla E-literaturo Boriáa Miliéevió. la 
antologion kompilis Diemaludin Alié, kaj en gi estas reprezentitaj 25 
la plej signifaj novelistoj, kiuj vivis au kreadis en Bosnio kaj Herce
govino. la publikán prezenton čeestis ankaú kelkaj el la aútoroj. la ga
zetaro kaj radio larga informis pri tiu ai kultura arango.
Grava poeto en Esperanto.

Eldonejo ELBkH ĵus publikigis en Esperanto poemaron de unu el la 
plej grandaj jugoalaviaj poetoj Mak Dizdar. la kornpilaĵo přezentas pres- 
kaú kompletan esperantigon de lia la plej fama kolekto "Stoná Dormanto", 
por kiu li gajnis cefan jugoalavian kaj plurajn aliajn premiojn. la po- 
ernaron tradukis Jovan Zarkovic, kompilis Razija lagusdžija kaj nome de 
la eldonejo prizorgis Branko liiljko. la eldonaĵo estis bele ilustrita 
faře de arhitekto Buzaljko.
Esperanto-Centro Halle.

Ĵus fondigis "ESPERAJfTO-CEĴfTRO HALLE", kiu pretendas esti memstara 
kaj sendependa entrepreno servanta al la E-aovado rilate la disvastigon 
de Esperanto kaj kreadon de aplikeblecoj sur turiana, kultura kaj faka 
kanpoj. La jenaj aktivecoj estas planitaj por 1990i
- okazigo de pluraj semajnaj intensaj Koperanto-kursoj diversnivelaj en 
majo, oktobro kaj novembro,

- oficialaj Esperanto-ekzamenoj (oktobro kaj decembro),
- porado de turismaj vojagoj por esperantistoj kaj vojaggrupoj kun espe
rantista vojaggvidanto,

- okazigo de "ARTA SOtAJHO ’90"
- eldonado de la germanlingva revuo poreoperanta "Die rationelle Sprache" 

(la racia lingvo).
Ni deziras kunlabori kus similcelaj centroj kaj esperas, ks ili kon

takt os nin. Nja adreso i ISPERANTO-CENTRO HAliE, Schleiemacherstr. 37, 
Halla, DDR-4020.
Intensa.1 Esperant o-kursoj en Halle en 1990.

la kursoj okazos inter la 8-a kaj^20-a de oktobro kaj 19-a de novem
bro kaj 1-a de decembro 1990 (baza, daúriga, konversacia kaj komblnitaj 
kursoj) • Je die(ono estas bone ekipita junulara botelo, kie eblas logi en
2- gis 5-litaj cambroj, kaj ricevi 4 mango jn tage. la tre efika. lernado 
okazas oiutage de la 8-a gis la 17-a horo, tagmeze estas duhora pauzo.
Car samtempe okazas bazaj kaj daúrigaj kursoj, vi povas venlgi ankau vi
aj n neesperantistajn gekonatojn, kiuj deziras lerni Esperanton en agrab- 
la internacia etoso kaj samtempe pasigi interesajn tagojn en la historia, 
pli ol miljara urbo Halle, la regiona cefurbo de Saksio-Anhaltio. Al la 
programo apartenas altnivele instalita magnetofona gvidado tra la nskig- 
domo de la fHrna komponisto Oeorg Friedrich Handel kaj renkonto kun la E— 
grupoj en Halle.
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Š K R Á B L O
akrablo (angie bcr&bble) estas ludo por 2, 3 au 4 ludantoj. 3i kon- 

sistaa el kreado ae vortoj, siniile al krucvortenigmoj. Oni ludas sur pa- 
pera (kartona) plato - "aaktabulo" - vidu almetajon "A" - per paperaj 
(kartonaj) kvadratetoj indikitaj per litero kaj valorpoento - vidu alme
tajon "ů".
Principoj de judo;
1. Ĉiu ludanto lotumas (el skatoleto au aaketo) po unu literon. Kiu ha

vas la plej proksiman literon al koiuenco de aboco, tiu startas.
2. Siu ludanto lotumas po 7 literojn kaj dum la ludo ciam kompletigaa 

ilin gie tiu nombro lotumante novajn literojn anstatau literoj disme- 
titaj sur la saktabulo.

3. Unuan vorton surmetas sur la saktabulon la ludanto, kiu kreas la plej 
longan vorton lel siaj 'í literoj). Se la ludantoj havas la šaman lon- 
gecon de vortoj, komencas tiu, kiu l&u punkto l.havis la plej proksi
man literon al korr.ecuo de aboco.

4. La vortoj estas aurmetitaj sur la aaktabulo horizontále - de maldek- 
stra al dekstra flanko aú vertikále - de supro al nalsupro. Alia di- 
rekto ne estas ebla!

5. Unua ludanto -iurr,etao la vorton sur la saktabulon tiel, ke unu al li
teroj de vorto kusu axir la centra fako de la aaktabulo (flava).

6. Dum surmetaio de vorto oni povas iri nur unudirekti*.
7. Siu plua vorto devas ligigi almenau per unu litero al gis nun 8urae- 

titaj vortoj kaj dum kontakto kun alia vorto devas krei novan vorton. 
Vidu ekzemplon punkto 9.

8. La novan vorton oni povas krei:
a) al jam surmetita vorto aldoni plua(j)n litero(j)n
b) krei novan vorton perpsndikle al jasi surmetita vorto ^
c) kroi paralelan vorton tiel, por ke la tuiantaj literoj kreu ciam 

novajn vortojn
vidu ekzeoiplon punkto 9.

S. Ekzemplo:
1. vorto - pordeto M V
2• vorto - mondo P 0 S S E T 0
3- vorto - doraa H R
4« vorto - versí o M A L D O H S A
5. vorto - mal-dorsa 0 I
6. vorto - versio-j 0 R
7. vorto - regi, oř’, je Ĵ £

5
. _ l

10. Urvjfoje aurmetitan literon oni nek sangas nek forigas dum la tuta 
ludo.

11. Ĵokf*ro "X" anstatauas iun ajn literon sen sango gis la fino de la 
ludo.



12. La lud&nto povas anstatau surmetado de vorto aangi libervolan nom- 
bron el siaj 7 literoj lotumante novajn literojn. Li ne ricevas po- 
entojn kaj devas atendi sian novem vicon.

13. La ludo finigaa, kiam eiuj literoj estas elĉerpitaj kaj neniu ludan- 
to povas krei pluan vorton.

Poentado:
1. Unu ludanto registras poentojn de eiuj ludantoj.
2. La valoro de literoj estas skribita sur la kvadratetoj, ĵokero havas 

nul poenton.
3. Sumo de poentoj plialtigaa per koloraj premiaj fakoj de aaktabulo. 

Literaj premiojs
- verda fako duobligas valoron de litero
- blua fako triobligaa valoron de litero 
Vortaj premiojs
- flava fako duobligas valoron de eiuj vortliteroj inkluzive de ver- 
da au blua premio

- ruga fako triobligaa valoron de eiuj vortliteroj inkluzive de ver- 
da au blua premio.

Čiuj premioj ob1igas literon aú vorton nur dun unua surmetado. Se 
prémia fako eatas jara okupita pli frae, oni kalkulas nur valoron de 
litero sur tiu fako. Se ludanto 8urmetaa ĵokaron aur prémia fako, oni 
kalkulaa nur vortpremion, ne literpremion.

4. Se ludanto kreas pli multe da vortoj, oni kalkulaa ciun vorton mem
stara inkluzive de la komuna litero.

5. Ekzemplo:
1.vorto - pordeto - literoj 10 poentoj (2xT), vorto 2x a 20 + 50
2.vorto - mondo - literoj 8 poentoj * 8
3.vorto - dorso - literoj 9 poentoj (3xR) = 9
4 .vorto - versio - literoj 7 poentoj, vorto 2x =14
5 .vorto - maldorsa literoj 12 poentoj OxA) *< 12
6 .vorto - vei.ioj - literoj 12 poentoj 3 12
7 .vorto - regi - literoj 12 poentoj (2xI), vorto 2x 24

or’ - literoj 2 poentoj Z
je - literoj 6 poentoj 6 = 32

6. Se ludanto surmetas dum unu metado eiujn 1 literojn, li gajnas pre- 
mion de 50 poentoj.

7. Post la fino de la ludo oni subtrahaa neaurmetitajn literojn de la 
aumo de ludanto. Se iu ludanto aurmetia eiujn aiajn literojn, oni 
aldonaa al li neaurmetitajn poentojn de literoj de eeteraj ludantoj.

Eva Konečná, Třinec
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Horizontále i
A. Autosiabolo de Sokolov - la unua parto de la tasfrazo - iuspeoa.
B . Keaia siabolo por uranio kaj plat.no - dolĉaj terponoj - sufikso algnifknta nooe- 

son.
C. Barikadi - reputaci’ - agrabla odor’.
D. Signo de tuno - la kvina parto de la kaŝfrazo - keaia siabolo por jodo.
I. Pasado - neabro - reiua'.
F. Signo da litro - riposi sur seĝo - knia siabolo por kalio - kreado - autosiabolo 

de Italujo.
0. Prepozioio aontranta la lokon - silabo de kokina vooo - angle "kapreollno" - fi- 

naĵo de pasinta pasiva partioipo - Mallongigo de Rerua Naturajim.
H. Ano de la geroana tribo - pulsbati - prapo*ioio espriaanta prokslaaeon.
1. Malnova angla unu* da teiaezurado - lnstnnenť por raboti - adjektivo de alo.
J • Speeo - aútoainbolo da Hlspanujo - signo de aro - bezonege.
K. La sesa parto de la kasfrazo.

YertlW* i
1 . La tria parto de la kaafrazo - signo de diaaetro.
2. Kolektiva - signo do radio « oa nokto.
3. Oeologia fornaoi* do la «kunda epoko -^trilad’.
4. řinajo do oaporanta advorbo - aarko - autosiabolo do Pardubioe.
5. Koala siabolo por sulfuro kaj fosfero - aatria hidrokoido - Revoluci* sindlkata 

aovado.
6. Pec' de tuto - autosiabolo do Italujo - infkna adiaúdiro - kamia siabolo por ok- 

sigeno.
7. Aorplena - skoptlkoe’.
8. Herba vegetaĵo kun brilflavaj floroj (ranuneulus) - flnaĵo do esperanta adjektivo.
9. Plej a&igranda ero de aaterio - la dua parto do la kasfrazo.

10. Sol* - Mallongigo de "kaj" - "2" por realaj oiferoj - ksaia siabolo por fosforo.
11. 6e£a aallongigo de "tio estas" - eleandr’ - lupreni.
12. Kulo - adjektivo de atieto - indiko de raraĵo. _
13. Qreka dio de a o  - nobela junul’ akoapaaaata kaj ssrvanta regon.
14. Virino - "1" por roala oifero - hazarda luď.
15. la kvara parto de la kasfrazo - kamia simbolo de oksigono.
Kaŝfrazoi Citaĵo de Riobard Sohuli.
Helpiloji 0. Doe H. Goto I. Akr* 3. Triaa* „Seataír Vidaan, Praha 10
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La estraro da 6ká pritraktis la proponon kimvoki eksterordinaran 
kongrssao de ŬKA kaj dsoidis, ka la 6-« regula kongreso da ĈEA okasos 
■kde la 16-a gis la 18-a de aoveabro 1990. la kongreso elektos novan 
Centran Koaltatoo de CBA, novan eetraron laj akneptos novan Statuton da 
(e(U Xsperanto-iaoelo.

I* Kongreso da S Io vakla Kaperanto-Aaooio okasos da la 28-a gis la 
30-a da septeabro 1990 an Poprad.

La Paca aekoio da &SA arangos la 6-an Pao-konfereneon la 22-an kaj 
23-an da septeabro en Kladno, an kadro da solanajoj da 80-jarlĝo da la 
Saper&nto-klubo en Kladno.

fe la plenkuasido de CK ffJSA la 7-an da aprilo 1990 en Prago estis 
restarlglta la Sakolo da Katolikaj eaperantistoj (Ulil). Sn la prepar- 
periodo la aekolon gvldoa e-ano Hlloalav Sváiek. Konferanoo da la aekoio 
okasia la 19-an da aajo 1990 en fieaká Třebová.

b  faka duaeaajna revuo ŽelasniSář (Pervojieto), eldonatm da eldo
no Jo US AS, aparaa ekde la koaenoo je la nuna jaro kurso da Saparanto, 
vsrkata da PhDr. Pavla Dvořáková. Aoetu la revuon, abonu gin por via 
klubo. Unu n-ro koataa 6 ESa.

Icenola funkoii la Klubo de Aaikoj da la Kape ran ta Literaturo 
j[KAXL). Ciu al lato kaj paglnto da la jara kotilo 50 KSa rioevadoa 
oeĥlingvan Bultanon kun valoraj infornoj pri novaj bperantaj libroj 
kaj havos prioritaton an aeeto de novaj Baperantaj libroj el ekaterlan- 
do.

oifJfís raoq t\ ep 
o^nsanj^aar afexiiqne re ŝe o^tnuedsg losSineonj^ *; ap oajog

BřABřO - presorgano da Cefia Esperanto-Asocio, Jilská str. 10, CS-110 Ol 
Praha 1, Ceĥoslovakio. Aparaa 6-foJa Jaro. Bedakta koaitatoi Jiří Hanou- 
aek (grafika arango), Ing. Vlastimil Kočvara, Miroslav Maloveo, Jiří Pa
tera (respondsoa redaktoro), Ing. Zdeněk Pluhař kfcj Helena Stnmoová. 
Preaaa Podnik eluiab aěsta Ldberoe. TranadoniU al prese Jo 1990-05-31. 
Jarabono 36 CSK, por ekaterlando 48 CSK aú 14 *IO, inkluiive da ssndkos- 
toj. AbonantoJ tunu ala al niaj perantoj, al UEA aú rekte al nia aaooio.
3TAJT0 - nepravidelný věstník Českého esperantského svatu, Jilská 10,
110 Ol Praha 1, vydávaný pro potřebu Slenfl svaxu. TjrohAsí 6x roěaš. He- 
dakžni radai Jiří Hanousek (grafioká úprava), Ing. Tlaitiail Koívmra, 
Miroslav Maloveo, Jiří Patera (odpovědný redaktor), Ing. Zdeněk Pluhař 
a Helena Strwoová. Povoláno odborea kultury MVP 6. 310008385 se dne
16. 3. 1985. Tiskne Podnik služeb aěsta Liberce. Předáno do tisku 
31. 5. 1990. Dohlédaoi pošta Praha 07. Obílený poplatek sa poštovné po
volen Sedl tele tv la pošt Praha pod 6.J. P/l-1267 se dne 6 . 4. 1979.
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^hlédací pošta Praha 07 

Snížený poštovní poplatek povolen 

Ředitelstvím pošt Praha 

J. ZN. P/1-1267/79 ze dne 6.4.1979
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